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>' úgy a nagydoboz Pártolának,^ mint a Partoherbnek s a nagy üveg Partoglorynak, az amerikai magya­
rok e kedvelt és áldott orvosságainak, amelyek majdnem minden amórikai magyar otthonban megta- 

, lálhatók állandóan, mert kifogyni,nem hagyják.
NINCS MÁR HADIADÓ ÉS HÁBORÚS DRÁGASÁGI PÓTLÉK

s igy a hirneves Partos különlegességeket a háború előtti eredeti árakon küldjük az ország minden 
részébe bérmentye. '

SZABADSÁG
SZÁBADSAG SUNDAY MAGAZINE

PARTOGLORYFARTŐMÉRE
Az orvos cukorka alakban A vesefü és gyökértea A jó szervezeterősitő

Ez a gyomor- és vértisztitó gyógy- 
cuorka kezdi meg legalaposabban 
azt a munkát, aminek eredménye a 
vér megtisztulása.

A gyomrot alaposan kitakarítja, 
megöli a gyomor és a bélfalon eset­
leg meghúzódó bacillugokat s Héjét 
veszi .anftak, hogy azok' betegséget 
okozhassanak.

A tiszta gyomor megerősödik, az 
étvágy napröl-napra fokozódik, meg­
indul az emésztés szabályos folya­
mata, a bélsár eltávolodása ponto­
san megtörténik s a vérszaporodás­
nak, a táperő felvételnek' a, szerve­
zet általános javulása lesz a követ­
kezménye. ^

A vese a test szűrő készüléke, ij 
Megszűri a vért s a tisztátalanságo- 
kat eltávolítja. De ha a tisztátalan- 
ságdk eltávolítására nem, elég erős a 
vese, akkor eldugul s vesekőképző­
dés lehet a következménye, ha nem !j 
sietünk vesénk segítségére.

A vese és a vizhólyag legjobb 
tisztítószere a Partoherb vesefü és 
gyökértea főzetje.

Ha megiszunk egy pohár meleg 
Partoherb teát reggeli- előtt és este 
lefekvés előtt, bámulatosan rendbe­
hozzuk vesénket. Elmúlik derékfájá­
sunk, lusta, beteges érzésünk. Ar­
cunk szint kap.

Reumások, nemi bajban szenve­
dők ne legyenek Partoherb tea nél- í 
kül.

A vérünkbe a gyenge gyomor nem 
tud juttatni elegendő vasat és fosz­
fátot, mert az ezeket tartalmazó táp­
lálékokat nem tudja a gyenge ember 
gyomra alaposan feldolgozni és be­
lőle a táperőt felszívni

A Partoglory tartalmazza a szük­
séges vasat és foszfátot. Ha a Parto- 
gloryból egy kávés kanálnyit bele- 
öntüpk egy fél pohár ivóvízbe és 
-megisszuk, — tápszerré változott 
vizet iszunk, a miből a vas és foszfát 
gyorsan a vérbe jut és piros vértes- 
tecskékkel szaporítja azt. Elősegíti 
a husszövet képződést, a csontok, 
idegek megerősödését, aminek a 
szervezetünk általános megerősödése 
a következménye.

Egy doboz Par tola $1.00, 
hattal egyszerre $5.00

Egy doboz Partoherb $1.00, 
hat dobozzal $5.00

Egy üveg Partoglory $1.00, 
hat üveggel $5.00

Kedvezmények a rendelőknek,
rendelés- » 5 dolláros rendelésnél kap fali w 10
litásu, di- I naptárt és még külön 1 darab finom I napti 
yanánt. 1 növénybalzsam szappant. * nővé

A három szerből 2—2 adaggal összesen csak 5 dollár,

Küldje bé rendelését a pénzzel és az alábbi szelvénnyel együtt erre a cimre

■

160 SECOND AVE NEW YORK, N. Y

Reqdélési és Dlsznaptár szel
TISZTELT PARTOS IjR:- 

Kérem á mellékelt $ ért a következő orvosságokat megküldeni

és címemre a disznaptárt annak elkészülése után azonnal megküldeni, 
Név ............... ...............................................------- -—..........Cim------
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Jókedvvel,

mint a lámp^ a fényt,
» meleget, mint a, kálj

pgy osztja maga körül 
bä. Á jókedvű ember«

I km eaivenen hntódnahf * tObW emberek, .mert 
•'*r l * Wkfik föiderülénét várják tőle, mindannyian 

6mK hogy a jókedv az élet éltető melege, 
'% £ »Mmanyiaa érzik, hegy ennek az embernek 
, többédméabbé megvan az a tulajdonsága, a 

.mely belőlük hiányzik, vagy kevesebb mérték. 
- ben van meg. ,v: '■ • * í

e «e •

viel lehet az embernek ezen a. ke­
en bolde#ilnia. Ha még jókedve 
kinek, nrije maradt 
a nevetés, a humorérzék az egyet-, 

wgy ajándék, amit az ember a tó** 
capott. Ha ez az adománya nem 
ra. embernek, az élete sötét lenire, 
ő seürke és kilátástalan tenne, 
ókadv ad _ perspektívát az ember

N*JM 6ZZCK meg azokat; az embereket, akik jó- 
* ■ kedvűek, jókedvűen végzik a munkáju­
kat, igy keinek fed reggel, így fókámnak le 
«jj^HlwatehnA látjuk őket napközben. Azt 
Ínyem, hogy né az emberek sakkal inkább 
boldogulnak, mint a mofózusah, a mirati de it
ek, aa idegesek a fáradtak, a haragosakMiért f -ruBosa*.
nshMklimr^fíkMáS *B*íenie*t étfadatt a vé* 

tWiAvaágnéset^ egészségeset* ae egész éfete. 
. riééton« égau rózsaszínűek ésnemfe-
kaMfc A fett* előtte az égen csak rin-s 
"At takarják a napét, a felhók nem rejtenek 
vihart a mókfikben.

®a* * jihádrfl. maker élvezi igmtm m élő 
tjA • élven igazán a munkájáé, an tud aerre- 
«erttttt a mahaik(igának, a pibeoéa pmr-

psBSSX, vannak beteg emberek. BraktR 
1 Mm tehet azt kkránni, hogy jékndvtek 
legpmefc. tknnak emberek, aUr muhi nikh 
■ár hm ifjnsóguhban. Ezek, g . ti, «.
rimnvMmsh, akiket mák sajnálni tehat 

A j*a*r alatt Mm bohóckmMak. um eéltw* 
dtete* éa Ostoba vihancolást kell érteni 
, ,■* i** a «terül teég. a világnak a kellemes 
feifmnaa A jóketer az a «terült világnézet, 
amn_> nyugodt teltetem eret ad meg, a aranka 
bj^rtm elvégzése, a kötelesség pontos telje, 
«teást « a tndat, hogy nem Inába élek ezen 
a vitegon, tamilok valamit, aminek hasznát lát-

“ftiyáilát^lck- e,5n*ozdito™ a vi-

o -

%
pl ■ tudat, ez adja meg az ember nyugodt- 
~ i^áRát, es adja meg a derültséget a Lé-

Jókedv nélkül olyan az élet, mint az étel . aé 
néteSL Mint a gyümölcs zamat nettül. Mint, 
a virág illat nett«.

A jókedvű embert mindenki szereti. Mért f 
Mert a vidámságot agy szórja maga körül,

A DERÜLT világnézetű ember nem. látja 
** komoran a jövőt, a. derült világnézetű 

1 ember mindenre tud kivezető utat, tód vigasz­
talást, tudj* azt mondani az elesettnek, nem 
baj, álljunk fid,, kezdjük elölről.

A derült világnézetű ember az egészséges 
ember. Az az ember, akire a világnak szüksége 
van és ma sokkal inkáik, mint eddig kársai­
kor.

Most, a nagy világietfasduláa után, most 
van szükség jókedvű emberekre, akik el tud­
ják fetejttetiii a sok bajt, h(kantat, szerencsét- 
fenséget^ oaapást, and az eatteriséget az tttófafai

AJÓKEBVÜ ember túl tudja, magát tenni
a teató gssdokon. rate jő* tara mH*

jáá tata a környezetének éa kézvebm jét teas 
ar egész virágnak. A jókedvű ember az, aki 
» vállár» tud ütni a táraknak te rat mondja

— Gyere- eddig bejek voltak,

E*-

kite-

teer, tóitól e világ att

b au ra «teer k« ía feg­
te te tnn*a a arára te

tett te a

selni az élet mebiaá^tiL**3^ ***

, . fMMiófcnak rate egy nagy tójuk, úgy 
hrvtók, hegy Biraanmishra. « irta valahai :

. . ataun minűenen nevetni, nehogy sírnom 
keöjen.” !

A sírást hagyjak a kétségbeesetteknek.

ooo

MI NEVESSÜNK, legyünk vidámak, ne 
féljünk semmitől te a világ a mienk.

A szóméra, a gyenge embert letapossák 
aa eager*. a vidámak, akik nótaazóval jönnek 
hasa a mezőről.

Miért legyünk mii* azok, akiket eltapee- 
nak t

Mi legyünk azok, akiknek a zásaié a kezé­
be» v«n- «hik erre a zásaiéra virágot övezzünk 
te énekelve vágunk neki az útnak, amelynek 
végében a Nap kél.

Ki« nemzetek — nagy nemzetek
A to.hollós oóíóteo irtai ALPHA.

gpsk nagyon te nagy* tettek 
te némely kié nemzetet míg 
Még is nristeiltaK A háború 
atete ezé ttiporták a mitek a.
románt, a háború után meg­
csonkították a magyart. A 

I ikandteév népek reszkettek a 
nagy nemzetek erőszakosságá- 
tfli Holland és Svájc se tud­
tak nyugodtan aludni és Bel­
gium majdnem elpusztult. Oly 
vüághait, melyben esek as erő 
ér valamit, azaz a nagy had­
sereg, a kis nemzetek nem 
érezhetik magukat biztonság­
ban. Hogy mégis valamelyest 
haladtunk » nemzetközi jog 
»áfán, mutatja, hogy Svájcot 
éo Hollandiét mégsem bántot-

A nagy cápák nagyon tátották 
a májukat, raégse merték a 
Mninyohot tetesgpk Nagyon 
■bestatte vetem a gyomru­
kra Kést a kiedtep* se oly

sa kiesen állott te, Hollandia

Mötitatán nem kistótyek a 
kis nemietek, legalább nem 
■MMteteíp ktaeiayrá Lehet-

•M«r «aak ők vihetik előre a 
"tteü hagy a na« sasberek

*™M» teteil bteáHk ötezer, 
■taá. öt mHBé blatt akár 
«M« M te De ee ama igaz. 
A midé aép nagyon kicsiny 

fénykorában és 
* adtat vefláet aa aatikeriség-

h|te sáp veit áe Beég ma is 
áttak mánk hagyott ürökségé- 
ktt A tea IfnilkasHa szülte a 
nagy Vembraiidlul. Az irdat­
lan nagy Oroszoméig a leg- 
ajabb «tőkig nem nagy sze­
repet vitt a mflméosetken és 
irodalomba». Anglia Shakes - 
peora idejében épanséggel 
nem nagy némáét veit, ami a 
lokoaeág számát ilftti. Dante 
idejében Oteanenaágaak csak 
nagy emlékei voltak, a római­
ak idejéből, áe szomorú volt 
a jelene. Nem lehet a nem-

tér szerint mérni. Ifikor Szé- 
chőnyink született, Vörösmar­
ty, Petőfi, Arany éa Deák él- 
tra, akkor a művelt magyar 
közönség szánra kimondhatat- 
iminl csekély volt Nem a 
szára teszi.

Hogy az Úristen, hogy oszt­
ja el a nagy embereket és a 
négy eszméket, a nagy tette« 
kta te nagy eseményeket as 
agyra nemzetek közt, ki meri 
est tudni akarnif

Aa erkölcsi erő a legfonto­
sabb. Ez vitai az egyest, ex 
« nemzeteket is előre. A ma­
gánk történetéből tudjuk, 
*«i«y ea a nemzet Mni akart, 
élni, fejlődni, terjeszkedni, 
megmutatni, ad rejlik benne 
te naért. tettettek nagyjai.

A nemzetek nagyságának és 
Idcsinyeégének megvannak a 
maga előnyei ée hátrányai.

A- Mgy nsm*etok könnyeb­
bem viszik előre a kuHurát, 
■art gaadagok és hatalmasak. 
A» anyagi gondok nem kötik

Vlrsset könnyen hajlanak 
■**■» kegy caste ra anyagi

a hatalmat, ra erőszakot

körében
surlodá-

»agy 
»ek szlk-csxinék éa nagy 

sásnak ki.

ják az

*ak az ellen- 
■oegbénithat- 
W- ■ régi

aa alienáraéa, a kritika, 
a teesiny* könnyebben 

**sk * pajtéahadtsra, pro- 
tekeiéra (L a régi Magyaror- 
•sápét-)

A kicsinyekben nagyobb az 
őaaasáartte (tevévé a régi és 
HÍ Magynrezaséget), izzóbb a 

éa bevess sreint, egysze- 
rübte az dtta, nagyobb az er- 
kttesi erő.

Minthogy a kicsinyek el zár­
tabban éhek, kevesebb ben­
nük a kozmopolitizmus; mint­
hogy pedig kuKuraäag . vi­
lág mégis M egység felé haj- 
Bh, ea arai tesz semmit, hogy 
a norvégek kevesen vannak, 
mégis a norvég Ibsen föllépé­
se korszakos a dráma történe­
tében. Tanult a tanodáktól.

Azért nem szabad kétségbe­
esnünk, magyaroknak, hogy 
kevesen vágyunk. Meghódítjuk 
mégis a világot. A magyar te­
hetségnél fogva. De erről 
majd külön szőlek.

HETI KRÓNIKA
ZHHCI; HAffIZ

Sol messze elterül a Csendet 
Óceán,
Van egy kedves sziget; úgy TtivjAb, 
Bogy Japán.
Hol a gésán rajt a lébli 
S harakiri fesnébli 
S a mikádó guggol fenn a 
Trónusán.

Konferenciára menni 
Izgató,
Menjen konfcrenciázni
Ki* Kató.
Kis Kató nem szende lányka, 
Japán névy admXrálja 
8 tekintélye szörnyű módon 
Biztató. —

És kis Kató, amint a túlsó 
Partra lép,
A konferenciával rögtön 
Frigyre lép.
És áldását adja csin-bum!
A jó Nicht Nichi Shinbum 
S Jipi Shimpo is helyesel 
Szörnyűkép.

Kis Katónak kéne szörnyen 
Sok hajó.
Ét tapsol neki szörnyen a 
Fagy Tokio.
Am a helyzetet nem érti 
Sok szakállas államférfi
És a vége lesz egy nagy 
Ribillió. \

8 hogyha kis Kató már nem 
Előkelő,
Akkor Tokugawa herceg 
All elő.
Sok kopasz fej beleszédül
És rosszul lezz a nevétül 
S azt se bánják, hogyha túl 
Követelő.

MOTTO: 
A heti
Rigmusnak 
Meg kellett 
Lenni,

De azért
Ke tessék 
Komolyan 
Venni.

S Tmkakaxh i mongolarc* 
Földerül
S a Vamato Shjbun nagyon 
Megörül.
S örömében időt szakit 
És megiszik ötven szakit 
És jóllakik majd rizskásával 
Emberül.

Hol messze elterül a Csendes 
Óceán,
A konferenciára vár ma már 
Egész Japán.
'Az eredményt lesi, várja, 
Lázban ég o Fudzsijáma 
S tüzes láva ömlik le az 
Oldalán.

Élénk mostanában minden, 
Teaház.
Sok kit gésa benne titkon 
Konferenciát.
Bár Japánnak nagy a kínja, 
Kisiklik kezéből Kína,
Az Ahashi Shimbun bárhogy 
Is vigyáz.

iiw:

Elmeséli Józsi bécsi
ötödik folytatás.

azon- csomót kereső ember voltam, 
nem A mások szemében megláttam 

t. a szálkát, a magaméban a do- 
ént,— rongot ee. Mindig a más háza 
magé- előtt söpörtem. Megharagud- 

t tek a rossz nyelvemre te szám­
ija el, űztek. «
s ho l — Á helyes dolgot caeleked- 
tre- tájt, — jegyezte meg a kapi-

Trisza nagyot nevetett, a ka- Az Irk Trisza vállára repüli 
pitany ig azt hitte, hogy a s keserűen kezdett panaszkod 
törpe tréfál, pedig komolyan ni.
beszélt az öreg. — TTgy-e, rím se ismertek, ér

Éppen valami sértőt akart vagyok az az Irk, aki ide ki 
mondani neki -a kapitány, a eértelek benneteket, de az er 
nudőn berregés hallatszott a dőn túl ettem egy fa gyümöl 
viskóba őséből s egyszerre csak le kezd

— Óriási szitakötő vagy darázs tem kisebbedül. Pár másod

HireaMe'jsitett to

Lerajzoltok műtőén képet, 
Mit mesémben találtok

Ml nejért jutalmat vértek.

OrUlék a fejseteknek, 
esek küldjétek be tekén. 
De díjra he eséieUastek, 
«•** h. rajzpélyésst ven.

level1 'ör

perc alatt ilyen kicsivé lettem, 
amint most láttok. Amint ma­
gamhoz tértem, keresésiekre in­
dultam s örülök, hogy ismét 
veletek lehetek.

Bili kapitány és Trisza meg­
döbbenve hallgatták. Sajnál-

— Én nem a saját jószántam- 
ből jöttem ide, — mesélte a 
törpe. — A szomszédaim hoz­
tak idp a falumból. Minden 
hibáját megláttam a falu né­
pének s egyébről se beszéltem, 
mint a roste oldaléról. Hókó.
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A madárijesztő
! TÖRPE felállott és 

utánuk ment, de 
egyikük sem tö­
rődött vele.

A kapitány kö­
rülnézett, de nem 

látott másik szigetet. Szomo­
rúan állapította meg, hogy egy­
előre mégis csak a barátság­
talan törpének a földjén kell 
maradniok.

— Nem lesz valami jé dol­
gotok, — szólt köribe * törpe. 
— Furcsa sziget ez. A ' fák 
igen zöldek a sziklák kemé­
nyek, a homok sülyedős, a vi* 
nedves, ha fuj a szél, huzat 
van, nappal süt a nap, amikor 
ninca rl szükség; de eltiintt, 
mihelyt besötétedik; amikar 
pedig ugyancsak kellene a vi­
lágítóra. No meg aztán nyá­
ron igán meleg van, téten igen 
hideg van. Gyakran esik az 
eső, soha sincsen jó idő.

Trisza megdöbbenve nézett 
az öregre, aki ilyen furcsákat 
mondott.

— Kiváncsi vagyok, hogy ki 
maga t — mondotta Trisza.

— Engem Pessimnek hívnak, 
de agy » emlegetnek mint 
Figyelőt.

—■ Aztán mit figyel magi — 
kérdezte kíváncsian Trees.

Mindent, amit látok, — vá­
laszolta a törpe. — Most pél­
dául kétségbeesve látom hogy 
be horpesK tóttá tok a fald felü­
letét a lábatokkal. Nem tud­
tok finoman járni.

Csak nehezen tudta meggyőz­
ni Trisza a kisembert arról, 
hogy nem olyan nagy baj az, 
ha lábuk belenyomódik a ho­
mokba vagy a sárba. ,

Elkezdett esni az eső g be 
kellett hnzódniok a" viskóba. 
Itt Pessim arra kérte a kapi­
tányt, hogy fogja az esernyőt 
és tartsa a viz fölé, hogy a 
szegény halak meg ne ázzanak 
a tengerben.

repül felénk! — kiáltott ré­
mülten Pessim. Trisza kisza­
ladt 6 látta, hogy lék érkezik, 
mint egy repülőgép. De ici­
pici, nem olyan nagy, mint a 
milyen velük a szigetre érke­
zett.

A RAJZPALYÁZAT EREDMÉNYE.

A második rajzpályazatban olyan sokan vettek részt, hogy 
a hosszn névsort caak folytatásokban közölhetjük. íme, a 
második névsor. Ne tessék megijedni, jön majd a harmadik, 
sőt tán negyedik is. És erre büszke Józsi bácsi. Ilyen lelkes 
gyermeksereggel öröm' foglalkozni.

Horváth Anna, Racine, Wis. 
Csonosz János, Cleveland, O. 
Erdélyi Misi, So. Bend, Ind. 
Dull János, Martins Ferry,O. 
Balog Ádám, Bender, Sask. 
Gyulay József, Kansas City, 

Mo.
Nagy Ilona és Zsófi, Tren­

ton, N. J.
Kuharszky Gizella, Trenton. 

N. J.
Petro Pál, Lorain, 0.
Nagy Jó nos, Caro, Mich. 
Balázs Mariska, Lundale. 
Krutzler Károly, Perth Am­

boy, N. J,
Kocsi Maliid és Károly, Cle­

veland, 0.
Lakatos Ethel, Cleveland, 0. 
Szűcs Pista, Honey Brook, 

Pa.
l’app Lajos, Martins Creeks, 

Pa.
Ravasz Józsika, Milwaukee, 

Wis.
Varga Lajos, Detroit, Mich. 
Tatay Zolika, S. Bend, Ind. 
Varga Katica, Edwardsburg, 

Mich.
'Auerbach Teréz, Hollidays 

Cove, W. Va.
Csillagh Edith, Detroit, 

Mich.

Fejes Miska, Port Colborne, 
Ont.

Siromi Dániel, Luke, Md.
Kovács Ilonka, Granite City, 

Ill. • v’
Lumpért Sándor, Mishawa­

ka, Ind.
Szaltó Ilona, Cleveland, O.
Ottohál Annuska, Elkhorn, 

W. Va.
Moritz Károly, Coplay, Pa.
Lopoezko Ella, Cleveland, 0.
Báthory Valentin, Elyria, O.
Késik Ethel és Julon, Kala­

mazoo, Mich.
Papp R, Miska, Aurora, Ill.
Jaczkó Pista, Indiana Har­

bor, Ind.
Pongrácz Regina, Indiana 

Harbor, Ind.
Kori Lizzie, Rayland, 0.
Katona Frigyes, Windbcr, 

Pa.
Nivilirtezky József, Chicago, 

Ill.
Molnár Aranka, Columbus, 

Ohio.
Dobscha Bőreink Vilmos, Cle­

veland, 0.
Gulyás János, Berlin, Ind.

Bertalan Béla, Cleveland, O.
Ovardits Kálmán. Cleveland, 

Ohio.

Vida Juliska, Big Rapids,
Mich.

Vincze József, Leechburg, 
Pa.

Simon Lőrinc, Chicago, Hl. 
Albrecht Irén, San Bernar­

dino, Cal.
Tassy József, Akron.
Nagy Erzsi, Grand Rapids, 

Mich.
Szabó Erzsi, Harperville, O. 
Strong Pista, Lorain, 0. 
Vaszil Juliska, Rossi tér, Pa. 
Papp Julis, Réséi ter, Pa.
Farkas Mariska, Muskegon 

Heights, Mich.
Körösi Zoltán, Cleveland, 0. 
Tót* Lujza, Cleveland. 0. 
Kubina R., Altoona, Pa. 

Novak Pál, St. Louis, Mo. 
Kovácsit Palkó, Chagrin 

Falls, 0.
Borbély Juliska, Palmerton, 

Pa.
Aranyi Aranka, Wellington, 

Ohio.
Szőke János, Cleveland, O. 
Ecker Etelka, . Cleveland, O. 
Tóth Ilonka, E. Toledo, 0.

Morvái Erzsi, Duquesne, Fa. 
Szabó Károly, Harvey, Ill. 
Molnár István, Cleveland, 0. 
Molnár Imre. Cleveland, O. 
Martba János, Cleveland, O 
Arnold Izabella és Emma, 

Ledford, Ill.
Hegedűs Ferenc, Muskegon 

Heights, Mich.
Slaniuka A., Bridgeport. 

Conn.
Tóth Paula, Phila, Pa. 
Kirchak Helén, Whiting, 

Ind.
^ Varga Pista, Portland Point,

Schisler Anna Mariska, Mas­
sillon, 0.

Ho tik Józsi, Trafford, Pa. 
Asbóth Elluska, Doutra, Pa 
Hornyák Bertha, Bellaire, o' 
Ifj. Portiban József, Lorain 

Ohio.
Simon ZoMy, Bridgeport, 

Conn.
Koleszárik Mihálv, Whiting 

Ind.
Hoffman Margit, Cleveland 

Ohio.
Linter Károly, Cleveland, 0. 
vadas Andor, S. Bend, Ind 
Lesnyansky Margit, Poland 

Ohio.
Siitő János, S. Bend, Ind. 
Martha Janos, Cleveland, O 
Sugar Särah és Hermina’ 

Cleveland, O.
Laki János, Port Colburn.-, 

Ont.
Bogyus Zsuzsi, Akron, 0.

Amikor azt találtam, 
hegy e szigeten senki más 
uinra, — folytatta a törpe, — 
körülnéztem, hogy lesz-e enni« 
vateML Találtam eleget e so­
ké* nwgwtetewiL ízletes gyű-“ 
mölcsöt találtam minden fám 
H*r szép napon ettem a levan- 
d* sainfi bogyóból g mint a ti 
Irtaitok, én te egy-két pillanat 

ttepévé lettem. Nagy 
bajfan. kerültem. Nem tudtam 
gyorsan haladni; mert minden 
*B**tagy hegynek látszott, min- 
den fűszálra fának véhem és 
minden kavics satthtömb volt 
ratesra Napokig rettegve ban­
dukoltam a szigeten. Egyszer 
* leveli béka kapott f<fl, niás- 

madarak akartak felfal- 
A Végié is arra ma.

Á-gpcraem még egy 
^r* "kte* teljesen elfo- 
igütak. Nem ór az «et ilyen tör­
pének semmit. Végre találtató 
•p km fát, amely« ugyan­
olyan bogyót fedettem fel, de 
ez a bogyó sötét biborazmü 
volt. Mivel nem tudtam fel- 

a fára, várnom (kellett, 
*mig a szél leráz egy szemet. 
Mikelpt leesett egy szem, meg­
ragadtam és megettem. Nagy 
ámulatomra ismét nőni kezd­
tem, míg- végre visszanyertem 
előbbi nagyságomat. Nem is 
kell tán mondanom, hogy az- 
éta nem ettem a másik bokor 
gyümölcséből.

Az Irk boldogan hallgatta 
az elbeszélésből azt a részt.
tiltásVan a bogyónak

If1'<dytatása -következik.);
< J* —jjpiy

^ubar Antal Duquesne, Pa. 
Vilma Imre, Bridgeport, 

Conn.
Szűcs Imre, Lorain, 0.
Kanai Pál, Harpersville, 0. 
Rosinger Ilona, Cleveland, 

Ohio. •
Sebesi J., Cleveland, 0,
Száraz Margit, Homer, N.J 
Kerekes Mariska, Bedford. 

Ohio.
Obrafta Mariska, N. Tona- 

wanda, N. Y.
Gerenday Laci, Youngstown 

Ohio. ’
Gacsályi István, Akron, 0. 
Tóth Pél, S. Bend, Ind. 
Regula Lena, Sand Could. 

Mont.
Kalas Ilonka, Niles, 0.
Hajdú Mariska, Youngs­

town, 0.
Maduda Boriska, Cleveland, 

Ohio.
Szilágyi Teréz, Warren, 0. 

Békcy A., Martins Ferry, 0. 
Biulnár József, Auburn, Hl. 
Miller Ilonka, Milwaukee,"

>V 18.
Costifin Miska, Toledo, 0. 
Varga Béla, Cleveland, O.
Bitdy Rózsa, Cleveland, 0. 
Szohftik András, S. Bend, 

Ind.
Zaih M. Ida, McKees Rocks,

Pa.
Tóth Emilie, Clinton, Ind. 
IJyé.s Etelka, Cleveland, 0.
1 a kacs Annuska, Cleveland, 

Ohio.
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.— i Mit csináltok kislányok 7
—■ A gólya épén most volt nálunk, Kijöttünk, hogy elküld 

jük, ha még egyszer akarna jönjji.
. Megfogja.
# ’ Együtt voltak kettecskén, bi- 
n zálmasan. A leány a legcsábi- 
■tóbb pillantásait lövellte rá.

5 ‘ — Attól tartok, szól a le: 
'gény szepegve, hogy az Ön 
4' at^ja nem akar majd bele­
helyezni— ;

•’— Atyám mindig hallgat áz 
okos szóra, felel a leány. '

/< — De az ön anyja__
' . — Teljesen megnyugszik__

— De ön majd nem szeft- 
védheti az én rokonaimat-
, — Egyszerűen imádom őket... 

a., ,tt A»tán..meg á .jövedelmem

, . társalgás.
A fiatalember az estélyen 

egy hölgy mellé kerül. A tár­
salgás sehogy sem akar. meg­
indulni. Végre kérdi az ifjú:

—■ Nagysád férjnél van?
— Nem. j.
— Kár__ Meg akartam kér-'

dezni, hogy hogy van a ked­
ves férje.

\______________ L.

Tiltakozás.
Utasé,:., Hogy jön ön ahhoz, 

hogy engem csalónak nevez, 
vett már* tőlem valamit!

A repülő: A fene egye 
azt hittem sas leszek és 
hogy kacsa vágyók!

A halász.
— Hej, bácsi, aztán mit ha­

lász ott naphosszat.
— Ahogy gyűli. Néha rossz 

cipőt, lyukas fazekat, rongyot, 
aztán elvétve még egykét hal 
is akad. ".".gtígí csekély—r ’

Mit'nekem "a fényűzés? 
é Magam " fogok főzni és akár

csélédet sein tartok__
• <■ • ......

: A fiatal ember kifakad: >'
i-Vf» Hát« akkor a fene egye 
- meg, elveszem magát, feleségül.

Kerülő nlon.
' — Ha most lenne öt dollá­
róm. akkor___

— Nos, akkor?
— Akkor nem kérnék most 

tőled kettőt.

Képzőművészet.
Vájjon miért festette el 

Szaeiróg Samu az anyósát ?
— Szereti nézni, amikdr hall­

gat!

Kijelentés.
— Szép vagy, de hamis 

vagy, — szók a szép asszony 
és letette az asztalra a frizu­
ráját.

Itt laknak Cortezékt
Keni. A szomszédban. 4!í mértföldnyire innen.

Leánykérés akadályai. \
- Leány: Nos, édes Aladár, 
beszélt már a papával? .

Aladár: Tiz forintommal tar­
tozik az öreg és azöta úgy ke­
rül, hogy lehetetlen megtalál­
nom!

Majomé most jött haza Svájc- 

Hát azért olyan hideg!

— Mondhatom, mamiikéin, nagy­
szerű vacsorát adtál a fíéla bácsiék- 
näht

— Pista bácsi, ne jelejtsd el, 
hogy csak két csirke van vacsorára! A végtelen — a fiatal asszony szemében

vmmmmfii
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csavargók iskolája
Hogyan készén a nyomorúság három napon belül csavargóvá tisztességes nyárspolgárokat. — A parkok 

padjainak filozófusai. — A gonosztevők iskolája. — Elbeszéli, aki mqga is odajutott.

AJJÖN miféle gondolatai támadhatnak 
annak a szerencsétlennek, akit a sors
csapása egyszerre annyira mélyre sújt, 
hogy étel, szállás nélkül, kivert kutya 
módjára kénytelen valamelyik nyilvános 

parknak az egyik padján meghúzódni és a szégye­
nét, a kétségbeesését lázadó . gondolatokba bele­
fojtani?

Valaki, aki mindezt a kálváriát végigjárta, mint 
erre legillctékesebb, elmondja a maga gondolatait:
».-Hogy mit gondol a lczüllött ember ott a pádon? 
Bizonyára sokkalta külömbeket, mint az angol alsó- 
ház elnöke akkor, amikor, a történelmi nevezetes­
ségű gyapjuzsákra ül. És azok a tisztelt bizottsá­
gok, melyek oly nagy garral végeznek vizsgála­
tot ,a munkanélküliek dolgában, jól tennék, ha ér­
je vonatkozóan a munkanélkülieket megkérdez­
nék. Sok olyan dolgot megtudhatnának, amiről 
Stiég* csak fogalmuk sincsen. j

Itt van mindjárt az én esetem, amely egy, sok 
ezer hasonló eset között. Az ország sok száz vá­
rosában éppen most vizsgálják ezeket az eseteket. 
Mire valók ezek a nyilvános vizsgálatok? Leg- 

, feljebb arra, hogy a magunkfajta szegényekből 
még azt á kis önbecsülést is elpusztítsák, ami a 
nyomorúság nyomán véletlenül megmaradt ben­
nük. Ezek a tisztelt bizottságok etetni akarják a 
szegényeket, mintha bizony a gyomor lenne köz­
pontja a tragédiának. Azután megalakítják a ron­
gyosok precesszióját, összeterelik őket, mint a 
birkanyájat és azt követelik, hogy akárki közü­
lök szívesen végezze el még a, legbaromibb, leg­
rondább munkákat is. Pedig van sokféle fajta 
olyan éhség, is, amelyet élelmiszerrel lecsillapítani 
nem lehet. Éhség, amely gyötrőbben öl még az 
éhhalálnál is. Ha a világ megértené azt, hogy 
senki sincsen elhagyatva mindaddig, amíg az em­
bertársai intelligensül hajlandók segíteni neki, a 
parkok padjai nem örvendeznének ekkora közke­
resetnek. Badarság a szólam, hogy etessük az 
éhezőket, mintha csak akadnának emberek, akik 
a jótékonyság kegyelemkenyerére akarnak rászo­
rulni. Ml mutikátlanok nem az ingyen szendvicse­
ket akarjuk, hanem azt, hogy az élelmiszerünket 
megfizetni legyünk képesek, csak úgy, mint a töb­
bi embertársaink. Nem azt akarjuk, hogy könyö- . 
rüljenek rajtunk, mintha csak gazdát vesztett kó­
bor kutyák lennénk. Visszautasítjuk az' olcsó szá­
nalmat. Ami velünk megtörtént, az holnap akárki­
vel megtörténhetik.

Három napi■ teljes pénztelenség, teljes lezüllött- 
eég, csavargót 'csinál mindenkiből. Még a walesi 
hercegből, meg Rockefellerből is. Vegyük csak az 
én esetemet:

A múltamat nem tárgyalom. Legfellebb csak any- 
nyit említek meg, hogy tanult ember vagyok, aki 
tisztességesen és minden kicsapongás nélkül élveztem 
az élet apró örömeit, aki jól szabott ruhában, ki­
fényesített cipőkben szoktam járni és jól öltözött és 
jól nevelt emberekkel és nőkkel társalogni. És lm 
egyetlen lelket sem ismertem volna ebben a renge­
teg városban, akkor is tiszteletet érdemelnék, A x 
parkok nyomorpadjain megszűnnek az osztálymeg­
különböztetések. A tragédiában minden ember egy­
formán lesülyed.

Aj állásomat elveszítettem, mert «az irodánk sze­
mélyzetének számát - lecsökkentették. Megtakarított 
pénzem nem volt. Amit kerestem, azt el is kellett 
költöttem, mert élni akartam. Természetesen azt re­
méltem, hogy kapok állást, talán még jobbat is az 
elvesztettnél. Valami nagyo,n nem is aggódtam 
mindaddig, amig egy szép napon a szállásadónőm 
be nem zárta előttem a szobám ajtaját és minden 
fölösleges ruha, vagy fehérnemű nélkül az utcán 
találtam magamat. A dolgot meglehetősen filozo­

fikusan fogtam föl eleinte, azzal hitegettem maga­
mat, hogy a sors csak tréfát akar űzni velem. Ést 
óz furcsa dolog. A parkok padjain a szerencsétlenek 
valamennyié kivétel nélkül filozófussá aljasul. 
Azonban rossz "irányba filozofálnak. Mind azon rá­
gódnak, hogy hogyan kerültek oda a padra, amely 
a züllés mélységét jelképezi, ahelyett, hogy azon' 
filózófálnának, hogy hogyan juthatnak el onnan. De 
érthető a lelki folyamat. Aki már ennyire jutott, 
aki már órák hosszáig ott kénytelen ülni a pádon, 
y reménytelenség padján, az már annyira tele van 
önsajnálattal, hogy nem törődik, akármi is történik 
vele. Sokkalta .könnyebb órák hosszáig Ott sütké­
rezni a pádon a napfényben és lesni a mókusok „já­
tékait. mint foglalkozást keresni, akkor, amikor eleve 
tudjuk azt, hogy nincsen számunkra foglalkozás. *

Egyik sem tudja, hogy hogyan került oda. Én 
sem tudom. A csavargás tulajdonképen betegség, 
csapás, amely elrabolja az embertől az önbizalmat, 
az erőt, a Büszkeséget, áz élet reményét. Elidege­
níti azoktól a társadalmi csatornáktól, amelyek tend 
szerint a siker felé vezetnek. . A pénznélküli ember 
halott ember a mai világban. Kizárva az ember­
társai társaságából, megvetve, fölrúgva, tulajdonké­
pen csak azért, mert a bölcsek nem akarják belátni 
azt, hogy ^közgazdaság! probléma az, amellyel meg 
kell birkóznia a Világnak. A munkanélküliség 
problémáját nem lehet ingyen kenyérrel megol­
dani. I

na, a beteges álmatlanságot hozom fel indokul. Be­
mentem az egyik vasúti. állomásra. És. itt jöttem 
először arra,'hogy mednyim lezüllöttem.

Az állomáson egy szigorít' kinézésű, éllenséges han­
gulata egyenruhás vasúti jött velem szemben.

— Mit akar itt? kérdezte.
Azt feleltem neki, hogy el akarok utazni Washing­

tonba. V

— Megvan a jegye Márt
— Nincs, — mondottam, mirt; .figyelmeztetett, 

hogy azonnal távozzam, mert ez nem éjjeli mene­
dékhely, hanem állomás.

Végre azután reggel, éhesen, lezüllötten, mocsko­
sán, berefválatlanul, leültem az egyik park -egyik 
padjára és gondolkozni kezdtem. Ekkor már rájöt­
tem arra, hogy én is csak olyan csavargó vagyok, 
mint a többi.

Irtózatosan éreztem a tisztaságnak a hiányát. 
Tisztálkodni, fürdeni, f csülködül szerettem volna. 
És ekkor letekintettem a földre és rémülve láttam, 
hogy az egyik cipőm az, éjjeli járkálás közben el­
szakadt. ,

És ez volt rám nézve a legnagyobb csápás. Lyu­
kas cipőben nem remélhettem azt, hogy munkát kap­
hatok, olyan munkát, aminőt, el tudtam végezni. 
Irigykedve néztem a Hudsótlon horgonyzó hadihajó-
ly né- A r.1» ... — 1 ..f — — 1   1_ 1   1 e ti p _ II _ s* •• 1 t »

a , ... > , kát. Azok matrózainak legalább fekhelyük van, ahol
hár^ Lr»ti v-\xnk p*d,ai’ a penztelenség / kialhatják magukat. Azonban arra sem számithat- 
2? „ al**t akárkiből is csavargót csinálnak/ tam, hogy beálljak közéjük, mert már túl vagyok 
Ez az állításom mar a park padjain végiggondolt azon a koron, hogy fölvehető lennék.
filozófiámnak áz eredménye. Három nappal az­
előtt a gallérom még tiszta 'volt, meg voltam borot­
váivá, a cipőm ki volt fényesítve, a ruháim ki voltak 
kefélve és előző éjszaka kialudtam magamat. Éa 
egyszerre minden nélkül táláltam magamat. Az ár- 
kokban legalább ott volt a lelkesedés bizonyos 
szentnek hitt célokért, ott vplt a dicsőség reménye 
Itt azonban nem volt más, csak a mardosó szégyene 
annak, aki szállás nélkül, egyszerre yomorban ma­
radt.

Eleinte megőriztem a büszkeségemet. Elhitettem 
magammal, hogy még nem züllöttem le egészen. El­
hitettem magammal azt, hogy sétálni akarók. így 
járkáltam reggelig. Ekkor már azután erőt vett raj­
tam a fáradtság. Az utcák elnéptelenedtek és én 
még mindig azt akartam elhitetni magammal, hogy 
különb vagyok azoknál a szerencsétleneknél, akik ott

húzódtak meg egy ujságpapirosba takarva, a pado­
kon, valami kocsi alatt, avagy a nyilvános könyvtár 
lépcsőjén.

Tovább folytattam a járkálást, egy olyan ember­
nek az izgatottságává!, rikit. álmatlanság gyötör. El­
határoztam, hogy az esetbríy ha rendőr megszólita-

És előttem volt az egész hosszú, hosszú nap. Vé­
gigjártam az irodákat, áz üzleteket. Mindenütt a 
szokásos válasz: Tessék ideadni a lakáscímét. És 
nekem nem volt lakásom. Több helyütt még csak 
ezt sem kérdezték, hanem végignéztek a züllött öl­
tözékemén, a borotváiétlan arcomon, az álmatlanság­
tól yéres szememen és szóba sem állottak velem.

Dél felé találkoztam egy ismerősömmel, aki meg­
sajnált és meghívott ebédre. Kétségbeesésemben el­
fogadtam a meghívást, doha még mindig kimondha­
tatlanul szégyellem magamat.

Azután újabb, keresések és újabb csalódások. x
És eljött az este.
Ekkor már szinte a megszokottség érzésével tele­

pedtem le az egyik parki pádon. Nem gondoltam 
inasra, csak arra, hogy borzalmasan, hogy kimond­
hatatlanul álmos vagyok. És elaludtam. Sokat 
aludtam. _

Mikor felébredtem, még gőtét volt. Rettenetesen 
éhes voltam és a képzeletemben" aáinte láttam maga­
mat a kétnapos szgkállal, a gyűrött ruhákban, a ron­
gyos cipőkben, úgy, ahogyan B züllött csavargókat 
lefesteni szokás.

És ott a pádon megismerkedtem egy osztályos- 
társsal. ő is csavargó volt és filozófus, ő mát' 
azonban túl volt az erkölcsi Kételyeken.

Barátommal a csavargóval aztán kiterveztünk 
valamit.
, Most mér engem se bántottak az erkölcsi kételyek. 
Most már nem törődtem a törvénnyel, most inár 
menhelyszámba ment előttem maga 'a fegyház is.

Hiszen, ott enni kgp az ember, hiszen Ott meg­
fürdetik, hiszen ott fekhelye van.

És követtem a barátom tanácsát. s
És együtt jutottunk a rendőrségre és együtt ke­

rültünk a biró elé. ' '
A többi már a sablonhoz tartozik.

"A tétel az, hogy három napi pénznélküliség, kop­
lalás, rongyosság csavargót, sőt gonosztevőt ’csinál 
még a legszemforgatóbb erénycsőszből is. \
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A MÉLTÓSÁGOS ur feléb­
redt ég csak épugy, mjnt 

más halandó, felült az ágyban, 
ásított, megdörzsölte a szemét, 
iatlelte, hogy a. szája íze nem a 
legjobb, (bizonyára a sok, szivar­
tól, amelyet ism#t elszittk,. s kö­
rülnézett, A hálaszobában féiho. 
mély volt,' a a spalettán át he­

ben várakozó embereket. Ezt 
rendesen később meg is bánta, 
vagy legalább is sajnálta, mert 
eszébe jutott, hogy itt-ott talán 
egyetlen szóval, egyetlen papir. 
puszta említésével képes volt, 
Jr8k hálára kötelezni valakit

Egy ilyen mulasztás különösen 
bántótta. Amint a minap ugyanis 
a ’bankba sietve, kiróhant a ka­
pun, az ott várakozóknak titkárá­
val idegesen Azt üzente, hagyják 
békében. De volt köztük egy 
kékezemü, szőke, babaarcu leány 
is, aki báAatosin, de kedvesen 
mosolyogva "tekintett rá, mintha 
azt mondani: .

— Velem tégy kivételt, te ha* 
talmas, nagy ur! Nem ' fogod 
megbánni.. ^

De ő, a gyöngébb nemnek lel­
kes, barátja, Hidegen és kimérte» 
elsétált a szegény kislány mel­
lett, mert reggel,'tea után. és az 
első tőzsdejelentések 'előtt, a leg­
szebb szemek kacsintása- ellen is 
vértezve volt.

Most pedig, ha visszagondolt 
arra a hamuszőke leányfejre, 
azokra a beszélő, kérő é» mégis 
hamis kék szemekre, egyszerre ■ 
csak azt kívánta, hogy, még egy­
szer, egyetlenegyszer 'láthassa 
ötét, s megesküdött hogy ha le­
hetetlent nem kiváltnak tőle, ő 
mindent meg fog tenni...
_ Mivel az inas még most sem 
jelentkezett a méltóságos ur el- 
káromkodt! magát és egy ug­
rással kint volt az ágyból. Újra; 
kereste a villanylámpát, de mert 
kapkodott, felborította az éjjeli 
szekrényen álló pohár vizet, a 
melynek tartalma ’ aztán végig 
folyt az ingén.

fáért kedvenc állatával foglal­
kozni, amikor még nem volt sem 
méltóságáé, sem hatalmas...

Egyszerre összerezzent. Szé­
dült. Megsúgta a kutyát, amely

lapnak a hasábjain, amelyet va­
lamikor 6 állított lábra, leghívebb 
embereiben való csalódása, végül, 
hogy háziorvosának tanácsára 
•tár régen Karisbadban kellene 
lennie.

Azután arra gondolt, hogy ez 
a nap is milyen kellemes meg­
lepetéseket fog majd hozni szá- 
fcára. Bizonyára újabb támadá- 
•Pknak lesz kitéve, a miatt a 
szerencsétlen tőkefelemelés miatt 
h követelni fogják a" lemondá­
sát, Elsősorban Sas ur, hűséges
harátja, akiből embert csinált.

— Ebből nenji esztek! — gon­
dolta magiban. Akármi is tör­
ténik, ő nem enged, nem adja ki 

mert az

.dig az ágyhoz tántorgott és le­
dőlt. Csak most ébredt annaK
tudatára, hogy veié mi történt...

Nem volt többé hatalma», sem­
mi köze sem volt többé a' bank-

a hatalmat a kezéből,
Solt a meggyőződése, hogy az ö 
személyére, de elsősorban a ne- 
.vére a banknak nagyobb szüksége 
van, mint held a bankra.

És — last, but not least, — 
mégis csak szép dolog volt íz a 
hátalom! Az a tudat, hogy efcer 
meg ezer ember hajol meg aka­
rata előtt és mosolyogva lesi a 
parancsát, keresi jóindulatát.

gátéhoz, aki most már Sas ur 
előtt hajlongott, sem a titkárá­
hoz, aki már ugyancsak Sas ur­
nák az ajtaja előtt szorongatta 
iratait, sem a kéregetőkhöz a 
kapuban, sem ahoz a hamis kék 
szempárhoz, amely bizonyára már

tethetl, tönkreteheti ellenségeit!
Ez a gondolat, mintha uj erő­

vel töltené meg a méltóságost. 
Ismét felült ar ágyában, körül­
nézett és csak azon csodálkozott, 
*ogy a* inas mér most sem ko­
pogtat az ajtón, hogy felébressze. 
Hisz' ilyenkor rendesén még hü 

"titkára is már mindenféle irato­
kat, ' táviratokat, -névjegyeket 
szorongatva, járt-kelt az ajtaja 
előtt, hogy -átkisérhesse a bank- 
k«í'' Sehogy sem tudta megmagya­
rázni ezt a szokatlan csendet.
- Igéé, nem (szerette, ha már 
■yenkor, még a magánlakásán is 
zaklatták és néha bizony türel­
metlenül el is küldötte - a kapu-
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- Mégis csak disznóság, — 
mondta 'mérgesen, de nem. foly­
tatta, mert amint tovább’ tapo­
gatózott a félhomályban, gyertya 
akadt a kezébe, nyomban utána 
gyufa. Meggyújtotta tehát a 
gyertyát és immár harmadszor 
körülnézett a szobában. De amit 
látott, annyira meglepte, hogy 
áz ablakhoz -rohant ■ és lázas siet­
séggel kinyitotta a spalettát.

A beözönlő- fénytenger bán­
totta a szemét, azért megfordult. 
Maga elé bámuít. A fejéhez ka­
pott, majd a tükörhöz szaladt, 
hogy meggyőződjön, csakugyan 
jómaga-e az, avagy pedig csak 
hasonmása.

De jómaga volt. S ami any- 
nyira méglepte, az is való volt: 
Dércsen volt, falusi tuszkulánu- 
mában, nem. pedig, amit eddig 
hitte, Budapesten.

— No hisz’ ez szép dolog, — 
morogta. — S a bank, s az üz­
letek, s a tőzsde, s a titkárom,.. 
*.-. az a kislány.,,

Valami furcsa neszre lett fi­
gyelmes. Az ajtó irányából jött. 
Mintha valaki a küszöböt kapar­
ná. Odament és ajtót nyitott. 
Farkcaóválva beosont Diana, a 
vén vadászkutyája, e régi szokás 
szerint nyomban hozzálátott lába 
nyaldosásához.

Nem mész Innen? — rivalt 
rá a méltóságos, de- a kutya 
csak tovább csóválta a farkát 
és' tovább nyalogatta a lábát, 
mint annak idején, amikor még

Sas urra lövette csábitó pillan 
tásait.

Leszavazták a közgyűlésen.. _ 
Tehát ezért nem ébresztették, 

mint rendesen! Már nem volt rá 
szükség. Sem az ébresztésre, sem 
ő rá, sem pedig... Igen. Volt 
Múlt. Kimúlt. '

A méltóságos csak annyit 'tu­
dott mondani, hogy: — Ajaj!

De ebben a sóhajban benne 
volt az az egész lenézés és meg­
vetés, amelyet az emberiséggel 
szemben érzett. Aztán magához 
hívta Dianát és megveregette a 
hátát a tétlenségtől meghízott 
ebnek. Majd újra rúgott egyet 
a kutyán, a hozzálátott az öltöz­
ködéshez. Mikor elkészült, ki­
ment, s több szobán áthaladva, 
benyitom»' az ebédlőbe, ahol már 
reggelire terítettek neki.

Nem találkozott senkivel sem, 
s ennek őrült, mert szégyelte 
magát. Attól félt, hogy" még a 
házinép szeméből is kiolvashatja 
a gúnyt, a szánalmat.

tűm, megkérem, legyen a párt­
fogóm. ..

Amint ezeket mondta, bátran, 
bizalomteljesen, olyan szépen 
nézett a méltóságosra, hogy az 
nyomban magához ölelte volna, 
ha eszébe nem jut, hogy ez ta­
lán mégis korai.

—; Mit tehetek magácskáért ? 
— kérdezte tehát nyájasan és 
megveregette a leány rózsás or­
cáját.

— Csekélység az egész, — fe­
lelte Rózsika szendén. — Tessék 
szives lenni, engem egy névje­
gyen Sas vezérigazgató urnák 
beajánlani Az most nagy ur, 
odabenn a bankban, biztosan ki­
nevez, ha a méltóságot ur 
ajánl. _. /

Szántó Rózsika bájos mosoly- 
lyal leste, hogy a mondókája 
milyen hatással lesz a méltósá- 
gosra. De ez úgy érezte, mintha 
hideg zuhany alá állították vol­
na. Mérgesen elfordult.

Meg van bolondulva? kér­
dezte. — — Követeljen tőlem,

, , ■ I meiLosagos urhoz, amelyben most mar Sas ur' dni_ valami

Végre mégis csak megnyomta 
csengőt, mert belátta, hogy 

különben sohasem kap reggelit.
Még is jelent egy régi cselédje, a amit 'akar, de Sas urnák ner 
Fáni, kit Dércsen mindenki téns- 
ásszonynak szólított, legalább ad­
dig, amig ó gazdája vezérigaz­
gató volt.

A teámat! —parancsolta a 
méltóságos, az ablak felé for­
dulva.

Hozom már! — felelt n 
Fáni, de mintha még várt volna 
valamire. Nem mozdult a helyé­
ből.

No, mi lesz? — kérdezte 
türelmetlenül a méltóságos.

-— Kezét csókolom, — mond 
ta a Fáni, zavartan mosolyogva.
— A kertben van egy kisasszony 
féle, s nagyon szépen kéreti a 

j méltóságos urat, tetszene őt fo­
rt agyon

Magyarországra
Koronákban

ét
Készpénz- 

Dollárokban.
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Hajójegyek 
minden vonalra
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„ „„ fontos
ügyben. A legelső vonattal érke­
zett ide Pestről és csak egy pil­
lanatra kér kihallgatást, aszond- 
ja.

Ezek hallatára a méltóságos 
ur szive dobbant egyet. Először 
azért, mert úgy látszik, mégsem 
volt még senki és semmi, má­
sodszor pedig azért, mert rög­
tön a kék szempár jutott eszébe.

— Azonnal bocsásd be! .— 
szólt izgatottan Fánihoz és meg 
igazította a nyakkendőjét.

Nem tartott soká és belépett 
valaki. Még pedig egy leány. S 
nem is akármilyen leány, hanem 
egy szőke, kékszemti, babaarcu.

A méltóságos ur belepirult eb­
be a látványosságba, mint egy 
iskolásgyerek, de csakhamar is­
mét elborultak a vonásai, mert n 
vendég kezet csókolt neki. Hisz’ 
alig múlt ötven éves! Vagy any- 
nyira megviselte volna az az át­
kozott közélet?

f— No, mi az, lelkem? — kér­
dezte mégis, jóakarólag.

Szegény hadiárva vagyok, 
a nevem Szántó Rózsika, — fe­
lelte a kislány könnyed térd- 
hajtással. — Tudok írógépen imi, 
de nincsen pártfogóm, aki kine­
veztetne a bankhoz. S mivel azt 
mondják, hogy a méltóságos ur­
nák olyan jó szive van, hát ne 
tessék zokon venni, azt gondol-

ajánlhatom. Nem tehetem, de 
nem is teszem. Ezt már nem!

Szántó Rózsika nem tágított 
Újra próbálta kapacitálni a mél­
tóságost, de ez hajthatatlan ma­
radt és a végén elkeseredetten 
kifakadt:

— Értse meg, fiam, hogy le­
hetetlent kiván tőlem! Hja, ha 
egy héttel ezelőtt fordul hoz­
zám! De ma? Ma a Sas ur az 
ur, Őt pedig utálom, érti? Sem­
mi közöm többé a bankhoz, de 
semmi!

A kislány feldugta' a» orrát.
— Vagy úgy? — szólt pök­

hendié^ és sarkon fordult, -r- 
De az ajtóból mégegyszer hátra­
szólt : — Bocsánatot kérek, hogy 
alkalmatlankodtam. Hisz’ igaz, 
hogy már Pesten is mondták ezt 
.. . Csak most látom, hogy igaza 
volt a titkár urnák, amikor azt 
mondta, hogy. . .

:— Mit? Mit mondott a titká­
rom?

hogy az öreg már nem 
számit, /lepuffantották!

Ezzel becsapta maga mögött 
az ajtót.

A méltóságos ur. mérgesen fel- 
sziszent, majd szánalommal né­
zett az ajtó irányába.

— Mind üyen volt — gondol­
ta magában és . elmosolyodott. 
Azután leült és megsimogatta 
Dianát, az elhízott, elhanyagolt 
kutyáját.

Te vagy az egyetlen bará­
tom, — mondta halkan, — g 
neked is kutyának kellett szü­
letned ......

Ekkor belépett a Fáni és hozta 
a reggelit.

A1 Jolson 
kórista. 
lányai. 
Kill Itt 
még
egyebet ii 
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nem sokára át­
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Tonna és tonnatartalom

CTV

Ennek a szónak: tonna, kü­
lönböző értelme van , aszerint, 
hogy mire vonatkozik. Mást fe­
jes ki, ha kereskedelmi hajókat 
mérünk vele ős mást, ha hadi­
hajókra értjük. Segédhadiha­
jók és olyan szállitógőzösök. 
amelyek régebben kereskedelmi 
hajók voltak és csak a háború 
alatt’ alakíttattak át hadihajók- 

* ká, eredeti rendeltetésük sze­
rint kereskedelmi gőzösöknek 
tekintendők.

__ Kezdjük a kCeskedelmi ha 
jókkal, mert a háború eldönté­
sében ezeknek nagyobb szere 
pük Ígérkezik, mint a hadiba
jóknak.

Ha kereskedelmi hajóval kap 
esolatban beszélünk tonnáról, 
akkor mindig csak in-tonnát 
kell alatta értenüpk, a- tonna te­
hát ebben az esetben ürmérté- 
ket, a hajóür mértékét jelenti. 

. Ezt rendesen úgy szoktuk ki­
fejezni, hogy a hajónak eny- 
nyi vagy ' annyi a tonnatartal­
ma. Sokszor hozzátesszük, hogy 
repisz/f -toima; ez a hozzátétel 
mindig azt jelenti, hogy ürton- 
niról van szó.

Kézenfekvő dolog, hogy min­
den Körülmények között legfon 
tosabh tudni a kereskedelmi 
hajók űrtartalmát. Egy-cgy 
hajó kereskedelmi értéke min­
dig attól függ, hogy mily nagy­
betűié a tér, amelyet a keres­
kedelem számára használni le­
het. Egy kereskedelmi hajónak 
egész, űrtartalmát bruttó-regisz- 
teT-tonn&1<ban szoktuk kifejezni 
s ebből a legkönnyebben tu, 
dúnk következtetni az illető 
hajó nagyságára. Ha a brgttó- 
ürtartalomból levonjuk azokat 
a részeket, amelyek nem szol­
gálnak . áru vagy- utasok -elhe­
lyezésére,. megkapjuk a hajó 
nettó-űrtartalmát, amely nettó- 
reg isz tér tonnákban kifejezve jc 
lenti a hajó hasznosítható te­
rét. Ez. után fizetnek a hajó­
ért mindenféle rév-illetéket s 
ennek nagysága szerint rójják 
ki a hajóra a csatornákban az 
átkelés diját. Mindem hajó me­
netlevelében hitelesen igazolva 
kell lennie a nettó-űrtartalom 
nagyságának.

Hogy a tonna szót használják 
az ürmérték egységének a kife- 
jelesére, az. onnan ered; hogy 
egy időben valamely hajó meg-
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terhelő képességét szokás volt 
aszerint megállapítani, hogy 
hány bizonyai nagyságú hordó 
vagy tonna fér el beune. Ma 
már természetesen a hajó űr­
tartalmát megmérik. Külön hi­
vatalok, az úgynevezett köbö- 
zési hivatalok végzik a hajók 
űrtartalmának a kiszámítását 
(műszaki nyelven hajóköbö- 
zht) s erről okmányszerü bi­
zonyítványt állítanak ki. Ez a 
bizonyítvány van benne a ha­
jók menetlevelében. Hogy 
miért hívják köbőzésuek ezt az 
eljárást, azért -van, mert a 
számítás köblábak, még pedig 
angol köblábak alapján törté­
nik- „A regisztertonna mint

egység 100 angol koblábnak, a 
méterrendszerre átszámítva 2.83 
köbméternek felel meg. A szá­
mítás eredményéről kiállított 
bizonyítvány azonban nem an­
gol köblábakat és nem köbmé­
tereket tartalmaz, hanem re­
gisztertonnákat. Nemzetközileg 
ezt a kifejezést fogadták el.

A különböző hajók bruttó- 
vágy nettó-űrtartalma termé­
szetesen semmifék határozott 
viszonyban nincs egymással, — 
mert két hajónál például, 
amelyek egyenként 10,000 ton­
na bruttó-tonnatartalmuak, — 
árura és utasok számára igen 
kevés nettó-űrtartalom marad, 
ha az egyik hajó óriás gép- és 
kazánföszerelést kap, hogy az 
által 25 tengeri mérföldnyi se­
bességgel tudjon haladni, a má­
sik pedig egész kicsiny fölsze­
relést, hogy szerépy tiz tengeri 
mérföldet tudjon megtenni egy 
óta alatt. Ebből minden továb­
bi nélkül megérthető, hogy va­
lamely hajó egész nagyságáról

nak tiszta képet szerezni.
A tonna szót tudvalévőén 

»olymértéknek is használjuk. A 
metrikus mérték- és s'ulyrend- 
szer szerint egy köbméter viz 
1000 kilogrammot nyom; ezt e 
sutyegységet nevezik tonnának. 
Ha tehát példaképpen arról 
beszélünk, hogy egy hajónak 
3000 tonna rakománya van, 
akkor a tonnák alatt sulyton 
unkát kell értenünk. Az elmon

dottakból világos, hogy egy 
4000 bruttó-regisztertonna ür 
tartalmú gőzösnek lehet 5000 
sulytonna rakománya. Föltéve, 
hogy egy hajó 3000 tonna net- 
tó-ürtartalmu, akkor ez a mi 
mértékünk szerint 8490 köbmé­
tert jelént. Ez az űrtartalom 
tehát 8490 tonna súlyú- vizet 
volna képes magába fölvenni. 
Hogy azután valóban tovább is 
viheti, az más kérdés, de egy­
általában nem különös. hogy 
lm egy kereskedelmi hajónak 
több sulvtonnát kitevő rákomé- 
nya van, mint amennyi ürton- 
na a tartalma.

Hadihajóknál a helyzet égé' 
szén más. E hajóknál nem az 
űrtartalom meghatározása a 
fontos, mert nem használják ki, 
rcreskedelnii ;■ célokra. Ezeknél j 
i hajóknál imádig inkább a

.izkiszoritásról szólunk. Tud­
va!: vő. hogy minden egyensúly 
ban úszó testnél az egyensúly 
állapota azáltal tartható fönn 
hogy a testnek függőleges 
irányban lefelé ható súlyát 
fölfelé nyomja a viz,kiszorítás 
által előidézett visszahatás. A 
test, mondjak hajó által kiszo­
rított viz súlya egyenlő az. ih­
lető test vagy hajó súlyával. A 
vizkiszoritás és a saját súly te­
hát egymással egyenlő és mi 
mind a kettőt sulytonngkban 
fejezzük ki. A kereskedelmi ha­
jóknál-ezt »z eljárást nem kő 
vethetjük, mert rakományuk 
nagysága és minősége szerint 
más és más a vizkísxoritásuk. 
A hadihajóknak azonban ál­
landó s ágyukból. páncélból, 
munícióból, élelmiszerkészletböl 
és személyzetből snlvra nézve

úgyszólván változatlan rakomá­
nya van. amely a sulytounák- 
ban való kiszámítást könnyeb­
bé teszi. Ha egy 25,000 tonnás 
hadihajóról beszélünk, akkor 
azt értjük alatta, hogy az a 
hajó minden rajta levő teher­
rel együtt 55,000 tonna súlyú, 
vagyis ugyanennyi a vizkiszori- 
tó képessége, deplaeement ja.

Bruttó-űrtartalom és vizki- 
szoritás tehát semmiféle szoros 
viszonyban nem állanak egy­
máshoz cs egymással nem is 
hasonlíthatok össze. Vsak egy 
bizonyos mindig és ez. az. hogy 
a vizkiszoritás mindig nagyobb 
mint az űrtartalom..

Mindezekből végül vonjuk le 
mindenekfölött azt a tanulsá­
got, hogy a regisztertonna ür- 
cgységét nem szabad1 összeté­
veszteni a fitly tonnával.

Érdekes találmány
Távíróval kombinált telefon.
Saját tapasztalatunkból tud­

juk, mily kellemetlen, mikor 
valahová telefonozunk, az ösz- 
szeköttetést meg is kapjuk, el­
lenben a hívott fél nem jelent­
kezik, mert nincs odahaza. 
Megkíséreljük még egyszer, 
kétszer, hogy beszélhessünk ve­
le s mikor azután is hiába pró­
bálkoztunk, bosszúsan ott‘hagy 
juk a telefont, amely meglelte 
tösen hosszú időnket elrabolta. 
Ezen a kellemetlenségen segíte­
ni lehetne, ha lehetővé válnék, 
hogy a hivó fél a telefon ut­
ján Írott üzenetet hagyhatna a 
hivott fél számára, hogy haza. 
térése után azonnal hivja fel 
ezt vagy azt a számot. Ezt a 
nagyon nehéznek látszó problé­
mát megoldotta egy német ta­
lálmány. Távíróval kombinált 
telefon a eime a találmánynak.

A készülék kezelése igen egy 
szerű és minden előzetes isme­
ret nélkül elsajátítható. A ké­
szülék mindkét részen —egy- 
cgy leadóbóí éa cgy-egy fölvo- 
véből (iró) áll, amelyek párhu­
zamosan kapcsolódnak az egész 
telefon-szerkezethez. Amint a 
■híváskor a vezetékben az áram 
megindul s a hívott fél nem 
jelentkezik, egy gomb megnyo­
másával működésbe hozható a 
telefonhoz kapcsolt táviróké- 
szülék, amelynek segítségével a 
hivő fél azonnal je tudja adni 
az üzenetet. H« a hívott fél 
hazatér, ott találja az asztalán 
egy négy miliinéter széles pa- 
pirosszalagra nyomtatva annak 
a barátjának vagy üzletfelének 
a telefonszámát és tartózkodása 
helyét, aki őt távoíltétébcn ke­
reste. Némelykor ez is elég, ha 
csak arról van szó, hogy az 
hívásra nem jelentkező üzletfe­
lével mikor tudhat bizonyosan 
egyik fél a másikkal beszélni 
nkar, mert a hazatérő fél azon­

nal felhívja az asztalán jelzett 
számot. Megtörténhetik azon­
ban, hogy a hivó fél fontos üz­
leti ügyet akar sürgősen lebo­
nyolítani, ilyenkor nemcsak a 
telefouszámát és a lakóhelyét 
közli írásban, hanem azt "is. 
hogy mit akar. a készülék ah 
kalmas arra, hogy hosszabb 
üzenetet is közvetítsen. A ha­
zatérő fél ilyen esetekben a 
keskeny papírszalagon hosszú 
jelentést talál.

A hivó.fél a készülék segít­
ségével bizonyságot szerezhet 
magának arról is, hogy az első 
beszélni. Ez utóbbi ugyanis tá­
vozása előtt a léadót beállítja

a megfelelő közlésre — például 
hogy “délután 3 és 4 közt ott­
hon vagyok’" — s ez a mon­
dat azután a felhívó irószalag- 
ján önműködően feljegyződik 
a viszon-válaszgomh működésé­
nek befejezte,után.

A készüléket —. mint egy né­
met szaklap Írja — hozzá lehel 
szerelni minden telefonkészü­
lékhez, anélkül, hogy ezt meg­
rongálnák vagy elcsúfítanák 
vele.

A találmány egy kiéli mér­
nök müve, aki, mint a német 
szaklap Írja, több sikerült kí­
sérletet tett vele nemcsak Kiel 
városában, hanem Kiel és több 
más város között is.

Magyarországból importált

Gramophon lemezek
nagy választékban kaphatók nálunk.

Árjegyzék kívánatra ingyen.

VéteYiiA»n díjmentesen házhoz 
szállítva.

M. Borovicz & Co.
307 So. Máin Street, Akron, Ohio
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Az országutak kalózai a nagyvárosokhoz

, DALENT valahol .- New Jerseyben 
történt, csak pár héttel ezelőtt, 
hogy a rendőrök ráfogták a fegy 

véreiket egy éjjeli szolgálatban lévő ke 
reskedelmi nagy motor-truckra, és csak­
ugyan kizavartak belőle két megsebesí­
tett rablót, a kik a már hatalmukba ke­
rített teherkocsin vitték a zsákmányt ha­
zafelé. Nem sokkal előbb meg az történt, 
hogy egy másik ilyen teherkocsiban el­
rejtett fegyveres őr lelőtt egy országúti 
rablót, a ki a kocsit feltartóztatta. Van 
nak kerületei New Yorknak, különösen a 
rakpartok környékén, a gőzkompok ál­
lomásai körül, a hol minden éjszaka fegy­
veres őröket lehet látni, a kik revolve­
rekkel, kében tartott puskákkal cirkál­
nak, őrködve a teherkocsik fölött. Sőt 
ha jó szeme van az embernek, 'magukon 
az utcákon, fényes nappal is, állandóan 
felfedezheti ezeket az őröket, a teher­
kocsikon ülve a kocsis mellett, fegyver­
rel a zsebükben és kezükben. Minden ut 
cán, még a Fifth avenuen is. Ha pedig 
valamelyik késő éjszakán átmegyünk a 
new jerseyi oldalra, megfigyelhetjük, ho 
gyan indulnak a .rakparttól egész teher­
kocsi-karavánok, állig felfegyverzett őr­
séggel, a világváros körül lévő egy pár 
száz mértföldnyi körzetben fekvő kisebb 
városokba. A legtöbb ilyen vonattal kü­
lön kocsikban is mennek őrök, a kik ke 
zükben fogják a fegyvereket és kivétel 
nélkül minden teherkocsi vezetője met 
lett ott ül a harcra kész fegyveres őr is. 
A New York környékén szolgálatot tel­
jesítő kereskedelmi szállítmányokat igy 
kellett tömöríteni és egyesíteni a nagyobb 
védelem kedvéért, a világváros prédájá­
ra leső utonállók elleni védekezésben.

Ennek az utonállónak az őse a leg­
utóbbi nemzedék élete folyamán szánal­
masan kipusztult a nagy nyugati puszta­
ságokról. A portyázó indián, a ki nem 
szerette, hogy megzavarják őt a maga 
kizárólagos éa boldog vadászterületein, de 
annál jobban szerette a mások fejbőrét 
lenyúzni, meg a vadnyugati útonálló arra 
kényszeritették az arra vonuló első tele 
pulikét, hogy éppen olyan védelmi szer­
vezetet létesítsenek, mint a minőt most 
“a világ legnagyobb városa" környékén 
kellett beállítani a kereskedelem védel­
mére. Mintha csak azt l^llene hinnünk, 
hogy a meglehetősen egyidejűleg abban- 
maradt nyugati “ipar" utonállói ide a ke­
letre tették volna át^ működéseik színte­
rét.

Hiszen úgyis keletről származnak. Meg­
lehet, hogy Bagdad kapuinál még ma is 
szívesen látnák őket, de New York urai 
csodálatos egyértelműséggel szeretnék 
őket minél messzebb tudni városuk falai 
alól. Mert hiába gondolná azt az ember, 
hogy ez a nagyvárosi rabló egészen uj 
keletű intézmény; a tüzetesebb vizsgálat 

. megállapítaná, hogy ugyanazon társadal­
mi vegyelemezés összetétele ők,. a mely 
létrehozta őseiket is, az Abbassida-khali- 
fák Iegdicsőbbjének idején, vagy tizen 
egyszáz esztendővel ezelőtt. Hirun AI 
Rezsid tevekaravánjai hordták a csaknem 
megbecsülhetetlen értékű selymet Chiná- 
ból és Indiából, Persián keresztül Bagdad 
felé a susianai meg az ekbatanai utón. 
Az arab utak kalózai jól ismerték ezek­
nek a szállítmányoknak az értékét, azt iz 
tudták, hogy milyen könnyű és könnyen 
elrejthető teher a selyem éa hogy milyen 
kiterjedt nagy piaca van ennek az áru­
cikknek. Megtámadták hit a karavánokat 
és a tigris! selyemtőzsdén akkora* pánikot 
okoztak, hogy a khalifa kénytelen volt 
egész hadseregeket rendelni ki az utak 
védelmére.

Hasonlóképpen történt néhány évvel ez­
előtt, hogy a new yorki naggkereskedők 
motoros tekerkoeaikat vettek használatba, 
hogy azok szállítsák be a new jerseyi meg 
a pennsylvaniai selyemfonó gyárak ter­
mését a világvárosba. Érdemes a meg­
említésre, hogy ezt a módszert azért 
vették használatba, mert a tahervonato- 
kon szállítják) sokszor több százmértföld- 
toneágban a vasúti rablók miatt, a kik 
különösképpen mindig a ’ selyemmel meg­
rakott teherkocsikat támadták meg és 
fosztották ki. Mikor aztán ezek a ban­
diták és számnétkül! társaik azt látták, 
hogy értékes zsákmányukat az éjszakán­
ként meglehetősen elhagyatott országuta­
kon szántják, sokszor több százmértföld- 
nyl távolságra is; utonállókká lettek, fel­
tartóztatták a motorkocsikat és meg­
könnyítették őket a terhűktől. Az egész 
üzlet mögött ott állott a háború és a 
selye márának soha nem hallott magassá-

vezető utakon cirkálnak
Az utonállók mestersége, mely évszázadokon keresztül fejlődött ki 
Arábiában, Palesztinában, Európában és a nyugati nagy mezősége- 
ken, most egészen meglepő uj módszerekkel dolgozik, amikor New 
York óriási behozatali és kiviteli kereskedelmére vetette ki hálóját.

gokba felszökellése. Ez volt a kezdete a 
modern országúti kalózkodásnak ebben az 
aránylag kis körzetű területben, melyen 
tiz millió ember lakik és harmincezer 
nyilvános és titkosrendőr teljesít őrkö­
dés! szolgálatot. ~

Kezdetben ezek az utonállók csakis a 
selyemrablásra szorítkoztak, ugyanazon 
okok miatt, a mi bagdadi testvéreiket is 
erre a szokásra vezette: a selyem értékes­
sége, kis térfogata és könnyen árusítható 
természete miatt. Ha aztán a banditák­
nak nem volt alkalmuk a teherkocsit még 
útközben, a város felé haladtában feltar­
tóztatni: megtámadták magában New 
Yorkban, vagy úgy, hogy lecsalták, vagy 
lelökték a teherkocsit vezető kocsist az 
ülőhelyéről és egyszerűen maguk hajtot­
ták el a rablott zsákmányt, vagy pedig

megtörtént, hogy ezek a vakmerő embe­
rek ott a hajón másztak fel a szállító- 
kocsira, megkötözték annak vezetőjét, el­
foglalták helyét a kormánykeréknél és a 
túlsó parton nyugodtál kirajt-tták a ko­
csit a kompból, vígan mentek végig New 
York utcáin, a maguk biztos telepére. Az 
ilyen feltartóztatás természetesen már a 
lehetetlennek a színezetét hordja magán 
és az ember nem tudja azt másként meg­
fejteni, csakúgy, ha arra gondol, hogy a 
kocsi vezetője is bűntársa lehetett. A 
legtöbb esetben ez igy is volt, de voltak 
esetek, a mikor a rablók támadása ma 
gánál vakmerőségénél és a rablók bátor­
ságánál fogva sikerült.

Máskor meg ezek az utonállók megvár­
ták a selyemmel terhelt szállítókocsikat, 
mig odajön a helyükbe és bent a város-

ügy, hogy akkor támadták meg a szál­
lítmányt, mikor azt már minden veszé­
lyen túl, hitték tulajdonosaik, beraktároz­
va a kereskedőház raktáraiba vagy bolt­
jaiba.

Természetes azonban, hogy ezek a ke­
reskedők sem maradtak tétlenek értékes 
árucikkeik megvédelmezésében. A főbb 
útvonalakon őröket állítottak fel, szállít­
mányaikra nagy biztosításokat vettek, a, 
miknek ára csakhamar emelkedni kezdett 
és sokáig és magasra emelkdett,azután pe­
dig motorkocsijaikat valóságos karavá­
nokba csoportosították, a menet elején 
és végén személyszállító gyors automobi­
lokon robogtak a fegyveres emberek, és 
fegyveres őr ült f méteres teherkocsik 
vezetője mellett is. Egyiidejflleg ügyéé 
feltalálók sikeresen dolgoztak a 'golyó- 
mentes teherkocsik készítésén, a mikből 
már is lehet látni jó néhányat a város 
utcáin.

Annak, hogy a szállítókocsikat valósá­
gos vonatokba csoportosították, az volt 
as első eredménye, hogy a banditák la 
megváltoztatták a maguk támadásának a 
módszerét, lóként pedig a színterét, A 
helyett, hogy a magános országutakon 
támadták volna meg a túlságosan nagy 
fegyveres védelem alatt haladó száltltö- 
kocslknt, megvárták őket a gőzkompok 
állomásainál és a mikor a motoros kara­
vánbői kivált egy-egy magános teherko­
csi éa beeresskedett a tompa-orrú komp­
hajóba, a banditák Is szépen utánamen­
tek hárman vagy négyen, Nem egyszer

ban, New York valamelyik kevésbbé né­
pes utcáján tartóztatták azt fel és szed­
ték le róla szállítmányát. Volt egy olyan 
eset is, a mikor a banditáknak női szö­
vetségük volt, aki lecsalta az udvarias 
motorkocsi vezetőt az üléséből azzal, hogy 
valami baj van az automobiljával éa az­
tán szépen megjutalmazta fáradtságát 
egy kis jófajta pálinkával, melynek büty­
kösét, ott hordta a kocsiban. Persze as 
italban álompor volt, a mitől az áldozat 
mély álomba szédült, kocsijót pedig el­
vitték.

A selyemkereskedők szövetsége megle­
hetősen nagy pénzt fektetett bele az 
utonállók elleni védekezés szervezésébe 
és. nem sok idő múlva ez a szervezet már 
elég jól működött is. Körülbelül ugyan­
ezen Időre elmük" a háború is sé a se­
lyem ára óriásit esett úgy, begy a ban­
diták csakhamar tapBztalták, hogy a 
selymet most már nem csak sokkal job­
ban óraik, mint azelőtt, de sokkal ol­
csóbban Is veszik meg tólük; nine benne 
tőbbó annyi pies, a mi a sokkal nagyobb 
kockázatot megérné, így aztán csakha­
mar más irányba fordították a figyelmü­
ket s tevékenységüket. Gyapjufélék, ci­
pók, általában bőráruk, automobil gum- 
mlkerekek és egyéb felszerelési cikkek, 
szőrmék, csipkék, más rubadiszek után 
vetették magukat Biteknek as árucikkek- 
nek a védelmét nem szervezték még meg
a kereskedők.

Egyidejűleg Volstead ur és a tíszta-
szlvüek Jöttek a banditák Segítségére as-nak az újra eladása.

zal a törvénynyel, mely oly nagy rnjyták- 
ben kedvez a JSsüstinek, a íaalkp'sotaak 
meg az italcserspészetaefc.

A hogyan a selyémszállitíst a régi szál­
lítási módnak a biconyttdensáfjá vezette 
át a vasú lakról a kokra, ép­
pen igy más árucikkei istWSíig nagyobb 
mértékben fcezítefe rzilíztani ezeken a 
nagy teherkocsikon, a reíáíl iísi költségek 
kisebb volta, a nagyobb 1 besség és ké­
nyeiéin okából De most jött aztán még 
hozzá a tiltott atkohei és pálinka. Gmk 
természetes volt, hogy épeszű törvény­
szegő nem fogja art az -rtékes és tör­
vényellenes szállítmányt a vasútra bénái, 
hogy kétszeres kockázatnak tegye azt ki: 
a hivatalos közegektől és n banditáktól 
egyaránt fenyegető veszélynek. Igy 'tSr- 
tént aztán, hogy a s ‘ Ysakbs jövő 
vagy ott vásárolt és címen a 
városokba haladó ítzkzállitmányok 
gyobbrésze szintén motoros teheifcoeri- 
kon halad, lehetőleg éjszakának Májén, 
a várost környező útvonalakon. tg/SS, 
hogy a veszély igy is nagy, mert aa *t 
egyik oldalán a finánc leselkedik a ti­
lalmas- árura, a másik oldalon pedig aa 
útonálló üres kocsija várja a' tovább 
szállítandó zsákmányt, de azért ez a jaé- 
da mégis mindegyiket jobban vénám, 
mintha ugyanannyi sjge készpénzt vin­
nének abban a száll! Iheesibar.

így folyik vígan az utón siló működése 
körülöttünk, teljes dicaéaágére koránk­
nak, Eljárási módja »»«oolt* „ többi gy 
stilü rablókéhoz. Intelligens olvasóin ma­
cától is rájött, hogy nagyon aok min­
dent kell előbb előkészíteni, mint a tu­
lajdonképpeni feltartóztatás lnMutt». 
zik és jó sok mindent kell még aaután 
is megtenni Egyáltalán nem ■—k any. 
nyiból áll ez a mesterség, hogy kiét áll­
junk valamelyik elhagyatott utón és jól 
töltött fegyvert szegezzünk az ellő arra 
jövő és jó zsákmányt ígérőnek ko­
csi vezetőjére.

A világváros banditája nem működ­
het szervezet nélkűL Hiszen éppen s 
szervezkedés előnye, biztonsága éa vé­
delme csábította ezt az úriembert New 
Yorkba, meg a többi nagyvárakba. 
(Chicago is éppen olyan helyzetben ven1 
e tekintetben, mint New York.) Megfe­
lelő szővetségestársakkal és oíes tamheé- 
res beosztással a —ni rrtnaifln sritkái na­
gyobb kényelemmel és Mzhmsághen dol­
gozik, mint akármelyik elődje e regénye 
sebb korokban. Nem iz megy add* ki a 
munkára, mik körítőről éa orgazdáéi' 
nem gondoskodott Ez iWHi'mil ■ itó 
adata, hogy a lopott árut biztos hifji 
vitesse és aztán ügyesen talmijai rejts 
Ez az első teendő ebben a aeestenig- 
ben.

Ha erről gondoskodás történt, e re­
ménybeli útonálló saéíjdnéz, hogy 
kaphatna legbiztosabb eMheta 
tist az értékes szállítmányok 
161. Szövetséges társat keres 
izáUitőcégnek vagy pedig 
gyárosnak, kereskedőháznak 
nökségnek az alkalmazottai 
olyan árucikkeknek a 
foglalkoznak, a mit érdemes 
nem tudja ezekre n helyekre 
ni valamelyik bűn táráét: 
tegeti valamelyik 
is nlkmlm *«Áibnn ' 
zatánál A legjobb de 1 
ható bűntárs a 
azonban Őt.nem 
kor más is megteszi, e kt i 

szükséges fehrOigedtáM 
szállítmányra nézve. Ha pad% 
dón nem tud 
kényelmetlenebb 
hogy valamelyik 
nagycégek rákodénál 
meg, hogy műkor Indái egy 
Utminy, kenem est fa, kegy mwjfafc * 
vonalon megy mi»* llfafa eéfaa ML 
Maga n feltartó itatás sár furtajh* ki­
sebb feladat, de p 
a kocsi vesetdje, 
tán* is benne van n 
ben csak asfnhrgk n
fa a »el —^——A Mbs KOCSI lIMsVIc

rezve hagyják n mbH* 
ártatlanságukat hl 
árukat eztán vagy a* 
viszik tovább.
Elviszik ez < 
rímbe, inkánkba vagy 
nan" aztán megfat tovább

időben, ___
honnan történik eztán a* ellopott áxv*-

üey
a kft

a ti

den
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proknrút. Kartársaira mind meg 
vannak győződve arról, hogy a 
mai nap meghozza nekem a 
cégvezetői címet. Az után, hogy 
a vezér tegnapelőtt bekérette a 
személyi adataimat, én is biz­
tosra veszem az előléptetést. 
És- ha már most (itt elhalkult 
a hangja), azt szeretnem Ber- 
tiiska, hogy a mf barátságunk 
még szorosabb legyen, volna-e 
magának ez ellen kifogása!

így szólván, szemével kérdö- 
leg akart belekapcsolódni Ber- 
tuska égszinü szemeibe, de a 
lány tekintete szemérmesen a 
földet kereste, ■— csak Hab­
fehér nyakán kezdett lassan fel­
felé kiborulni valami igen jól­
eső benső forróság. Kalmár a 
realitások embere volt, a lát­
szattal nem elégedett meg, nyílt 
választ akart. Keiébe vette hát 
Bertuska parányi kezét úgy,

KIS ébresztőóra 
éleset csirrént s 
a következő 
szMnpíllantásban 
Kalmár már 
kühn volt az 
ágyból. A tava­
szi kora reggel 

vidáman mosolygott szemközt 
vele a nyitott ablakon át, a 
szomszédtemplom tornyában 

/ misére hívogatott a harang és 
Kalmárnak eszébe jutottak ‘ a 
régi gyermekkori, vasárnapok, 
melyeknek akkortájt épp úgy 
örvendezett, mint a mainak.

Izmaiban jóleső öröm szágul­
dozott, miközben aprólékos 
gonddal megborotválkozott, 
megtisztálkodott, megfésülkö- 
dött, — s mig hosszas fontol­
gatás, válogatás ✓után a meg­
felelő ingnél; nyakkendőnél és 
zsebkendőnél megállapodott, vi­
dám füttyszó csicsergőit ajkai 
közül. Fehér vászonnadrágjá­
nak remekbe vasalt élén meg- I i 1
elégedéssel jártatta végig sze- /VmrCOSDäl 
mét, — széles jókedvét ez isten­
áldotta reggelen mi sem za­
varta. '

A Vilmos császár-uton köny- 
nyedén és könnyelműen kapott 
fel , egy félig üresen vágtató 
villamosra. A Széna-téren le­
szállt és rövid várakozás után 
mosoly ült ki kunosvágásu, 
kedves arcára, mikor libegni lá­
tott maga felé ■ egy búza virág­
díszen kis szalmakalapot, mely 
Berta kisasszony szöszke haj- 
keretes arcocskája fölött tar­
tott árnyékot. A vak is észre­
vette ime, hogy Kalmárnak 
randevúja volt Berta kisasz- 
szonnyal, aki ugyanabban a 
bankban rótta a végtelen szám­
oszlopokat egy iromba nagy 
könyvbe, melyben Kalmár szol­
gálta az ezerujju nagytőkét.

A búza virágos kis szalma­
kalap. és az élesre vasalt fe­
hérnadrág egy hűvösvölgyi ko­
csiba telepedtek le s gazdáik 
aranyosan semmitmondó csacsi- 
ságokkal és drága jelentékte­
lenségekkel szórakoztak, mig a 

' villamos ádázán csöngetve zú­
gott ki a szabadba, mely. a 
robotos pesti népnek a termé­
szetet jelenti.

A hűvösvölgyi erdő fái jóin­
dulatúan zúgták a két ifjú em­
ber feje fölött, akiknek sziveit 
ős-érzelem hajlandóságai vonták 
egymás felé. A séta ezernyi 
bohóságok, ártatlankodások és 

^virágszedés közepette soká tar- 
'tott s egy vendéglőben végző­
dött, ahol a tulajdonos érlelte 
a módját annak, miképen, kell 
a zöldre áhítozó pesti rabszolga 
zsebének fölöslegét hitványos 
élelmek ellenértéke fejében 
megcsapolni.
/ Az ebéd élvezeti részét sze 
.rencsés módoiri, felajánlotta az 
a néhány pohár iáes. nehéz, ta­
vaszi sör, mely a fiatalok jó­
kedvét fokozta s mely Kalmár 
■szívét bátorságra és Önbizalom- 

:jra psz*tökélte, — úgyhogy ami­
kor >ié>ta cimén ismét az erdő 
hiis árnyaiba, menekültek, Kal­
már ~ Berta kisasszonyi balján 

s heverve'.— mhßwzen áttért a 
tárgyra, melyet."már hetek óta 
ápolgatoft kebelében.
'' A mai nap jelentős mozzanat 

1 az életemben — kezdette a szót 
megfontoltan. Tudja, Bertuska, 
hogy ma van a közgyűlés. Egy 
éve már, hogy Vadász ur át­
ment az Arubeszerzőhöz s az­
óta jóformán én vezetem a 
eabonaoszt&lyt. A banknak leg­
régibb tisztviselője vagyok azok 
közül, akik még nem kaptak

mint mikor a miibarát drága 
mivii kristálykelyhet érint és 
megismételte a kérdést.

Berta kisasszony kacsója meg­
remegett, a biborfolyam elborí­
totta egész kis pikáns arcocs­
káját és oly halkan lehelte ezt 
a két Szót: ‘ ‘ Nem volna ! ’
hogy Kalmár barátunk ezt nem 
is annyira a fülével, mint in­
kább a szivével fogta fel. A 
következő szempillantásban a 
kis kacsó .már a fiú szenvedé­
lyes csókjai alatt vonaglott s 
Kalmár boldog szédülettel álla­
píthatta Hieg, hogy ez a vonag- 
lás nem undortól való, hanem 
az önfeledt, boldog odaadástól. 
Ez a megállapítás olyan hatás­
sal volt a reménybeli cégvezető 
re, mint mikor a nemes telivfér 
véknyába sarkantyút ereszte­
nek, csoda-e hát, ha szeme kissé 
elborult s két kezébe kapta 
Berta kisasszony piruló szőke

J_I lyeggyüjtő mesélte él:
-V Higyjétek barátaim, Vfláf- 

csavafgónak születtem elsősor­
ban. Mert, ■ oh, mily gyönyörűség 
is a nagyvilág! Havas hegyek, 
virágzó Völgyek, merőben külön­
böző, ezerarcú, ezeráyelvü nagy­
városok, hideg, titokzatos palo­
tákkal, kicsi falucskák, emberi 
családok idillikus meghitt fész­
kei, aranyruhás ligetekben szól a 
dalos madár, sivatagok és oázi­
sok, morajló, zugó folyamokon 
hajósnépek édesbus éneke csen­
dül, nem, nincs szó, mely kife­
jezze mindazt a varázslatos < él­
ményt, melyet az égitest a ten­
geri naplemente rózsherdejének 
látványától egy csillogó operai 
előadás, élvezetéig a kétlábú la­
kói számára tartogat. Boldogság 
utazni s szomorú sor, ha valaki 
egy helyhez kötött. Valamikor 
faltam, mint mézes csemegét, az 
ifjúsági kalandos, egzotikus tár­
gyú könyveket. A bélyegeket is 
azért vadászom, mert bizarr ráj- 
zuk feketebőrü szerecsenyek 
kunyhóit, gyarmati kikötőket, 
amerikai őserdőket, nomád tör­
zsek pusztáit varázsolják a lel­
kem elé. Valaha mindig utaztam, 
mint a legendák hollandusa.

Akkor... régen... szinte út­
ban voltam és pillangóként csa- 
pongtam idegen városok között. 
Hol voltam, merre jártam, nem 
isClfontoSj a vérbeli utazó nem 
a Bedaeker után igazodik, csak 
megy, szemlél: gyönyörködik a 
tornyokban, földben, vizekben, 
emberekben, mint a kisgyermek, 
a ki fogalomtalanul, tapiskol az 
elébe táruló napsugárnak. Em­
lékezem. Kisért lelkemben a 
múltak dala. S elmélázva az 
időn, mely az örszágutamon el­
maradt, sok szép dal foszlánya 
sir fel a messzeségből, Ködlő 
álomarcok rajzanak. 1

így emlékezem őszi alkonya- 
tok levegőjében, borújáén ő rá. 
Sose ismertem a képét s mégis, 
delejes erővel mintegy rabságba 
hajtva ismeretlen, furcsa vágy­
tól, ha az évszakok hervadást 
hoznak s a kedély az időjárás 
fényéhez igazodik, szüntelen csak 
rája gondolok. Pokolian emészt 
a kérdés, hogy más emberek 
előtt, az élet zajgásában milyen 
lehet?

Távoli városkába ragadott ak­
koriban a gyorsvonat. Tél volt, 
hófödte házak sorakoztak, az 
égen varjak röppentek és. min­
den, a rozoga fogadó, a hallga­

tag cselédség. a kövér, mosolygó 
tulajdonos, a rendőrök az utcán, 
a régimódi társaskocsik Ander­
sen mesekődével ölelték át az 
idegent. Már leszállt az este, a 
fogadói ' szobám előtt az utcai 
lámpa incselkedőn lobogott s kü­
lönös hangulatnak adva át ma­
gamat, cigarettázva néztem el a 
fehéren . szikrázó messzeségbe. 
Alattam zene zendült

—1 Mulatság van itt? — kér­
deztem a belépő pincértől:

— Oh igen, álarcosbál. Kí­
vánja uraságod, keríthetek egy 
dominót. Vagy esetleg anélkül is 
lefáradhat és részt vehet a mu­
latságban.

Megköszöntem. Nem megyek 
le, fáradt vagyok.* Korán feküd­
tem, az álom természetesen el 
került. A földszinti bálteremből 
hol andalgón szállott a muzsika, 
mintha - szerelmes violák zenél­
nének, hol meg tüzes, vérforraló, 
dühösen zengő hangok törtek főt, 
mintha falánk ördögök ropnák a 
táncukat.

Fölugrottam. Eh, úgy se tudok 
aludni, lenézek egy pillanatra.

Magamra rángattam a ruhá­
mat és lesiettem. Az órák nyelve 
már éjfélt mutatott. Ödön, kes­
keny és hosszas terembe nyitot­
tam, a falakon zöld és piros vi­
rágok illegtek a háttérben, emel­
vényen izzadva, Yerei tőkés pofá­
val húzta a divatos keringőket a 
zenekar. Egyszeriben belecsöp­
pentem á fantasztikus kosztümü, 
álarcos párok közepébe. Állott a 
bál. A levegő tele volt párával 
és rikoltással, az embertömeg, 
mint a föllázadt bolondok serege, 
hullámzott, gomolygott, kerengett 
ide-oda. A lábomra tapostak, 
hátba vágtak, oldalba löktek s 
egy yágtató abbé, a ki egy ro­
kokókorabeli pásztorlánykát ra­
gadott magával, oly hevesen ütö- 
dött hozzám, hogy csaknem el­
vágódtam. Kiugrottam az egyik 
ablak felé. Ott csöndesebb volt a 
tájék.

Megtörültem az arcomat és föl 
néztem. Magas, karcsú hölgy ál­
lott az áblakf Ilikében. A terme­
tét uszályos, sárgadelyepi dominó, 
az arcát feketeselyem lárva föd­
te. A piros élveteg szája azon­
ban előcsillant, az ajkai között 
világított a gyöngyfoga, a sze­
me pedig, .nagy, ragyogó fekete 
szeme, kutatóan mért végig. A 
tekintetünk összeakadt.

Tüstént meghódított. Táncolni 
mentünk. Haj, pajtások nem tán 
coltam úgy sem azelőtt, sem az-1

fejét. Egy futó tekintet a 
leány fátyolos szemeibe elég 
volt arra, hogy izzó kábulat­
ban lecsapjon a félig nyitott 
ajkakra, melyeknek perzselő le­
heleté arcába csapott... |

Egy pillanat — s a lány már 
talpon volt. Szó nélkül, lehor 
ÜKsztott fővel megindult az 
erdei utón s Kalmár reszkető 
lelkiismerettel utána. Hosszú 
idő eltelt, amíg hangtalanul lép­
kedtek egymás mellett és csak 
lassan-lassan tért vissza a meg­
hitt barátság szava... De este, 
mikor Kalmár Berta kisasz- 
szonyt hazakigérte, a söíétedő 
lépcsöházban újra lopott még 
egy kis boldogságot a lány aj 
káról.

Szerelem és optimizmus tob 
zódtak Kalmár barátunk szivé­
ben, amikor szokott vacsorázó 
kocsmájába belépett. Néhány 
kollégát már ott talált, akik

Irta: Csűrös Zoltán
óta. A karomra dőlt, hátra hajtot­
ta hajfonatoktól súlyos fejecské­
jét, a szive a mellemen dobo­
gott s ahogy a kezünk, az ujjaink' 
egybekulcsolóddtak, éreztem,
mint egyesül ujjaink hegyén át a 
lüktető vérünk s nincs, nincs a 
világon más senki, csak mi ket­
ten, boldog szerelmesek. Kering­
tünk szótlanul. Szó nem hagyta 
el szánkat, csak a szemünk be­
szélt.

Nem tudom, hányadszor suhan 
tunk végig a hosszú termen. És 
akkor. hirtelen... yiint az 
üvegharang, megszólalt 6, az is­
meretlen.

— Szeretlek — rebegte.
Elfogott az őrület. Ott, a nagy 

zsivajban, forgatagban, magam­
hoz ragadtam és forrón, vadul 
megcsókoltam az ajakét. Behuny­
ta a szemét s egy pillanatra a 
vállamon éreztem hanyatló édes 
fejét.

Aztán tovább robogtunk.
— Ki1 vagy? — tördeltem, el­

fúló lélegzettel — szeretlek én 
is, látni akarlak, bárhol, bármi­
kor, szolgád akarok lenni és pa­
rancsolod, cseléded és királyod, 
mindened.

Nem felelt, csak megszorította 
a kezemet s a szeme, mint két 
mennyei lámpás, tündöklőtt.

Ismét magamhoz akartam szo­
rítani, de a tánc-zene véget ért. 
Karanfogva sétálgattunk.

Ostromolni kezdtem,. n szív 
legőszinbébb, legáradóbb szavai­
val, elragadtatva, megigézve, nem 
tudva tisztán, hogy valóságban 
vagyok-e, vagy tündérek pajkos- 
kodnak velem? ö hallgatott, egy 
egy édes vallomásra megremegve.

Körülnézett.
— Válnunk kell, —— mondta 

váratlanul.
Megdöbbentem.,
— .Miért?... Miért?
Miért? Istenem, 1 vége van az 

álomnak, hazamegyek. Sosem fog 
ja megtudni, hogy ki vagyok. 
Látja, őszinte voltam az imént, 
ön, uram, őszintének lejött egy­
szer, igazában csak most, hogy 
elfödtem az arcomat e selyem- 
rongygyal, most voltam őszinte 
életemben. Mit érne, ha látni, 
megismerne később, a mikor ál­
arcban leszek, mert jegyezze 
meg, mi kalandozó nők és fér­
fiak, mindenütt álarcot viselünk, 
csak itt nem, az álarcosbálban, a 
maszk alatt.

És azóta, mint az örökké szom 
jas ember a vízre, a tikkadó a 
forrásra, rája gondolok.

spricceres poharak mögé elsán- 
colva dühösen disputáltak. Kál­
inál- a maga bodogáágának tu­
datában vidáman kiáltott reá­
juk:

— Ilyen gyönyörű tavaszi es­
tén, hogyan lehet igy ordítani, 
ti barbárok! x

—- Mi? —- Még te beszélsz! 
Tán nem tudod! — dördültek 
feléje a kollégák össze-vissza.

Kalmár szivében a vér hide­
gülni kezdett s valami bizony­
talan balsejtelem siettette, 
hogy leüljön.

— Mit? Mi az? — kérdezte 
remegő ajakkal.

— Az, hogy nem te lettél a 
bágonaosztály főnöké, hanem 
az a piszok Steinfeld! — mor­
dult rá a szókimondó' Katona 
Pista.

— A Steinfeld! — liülede- 
zett Kalmár. -— De hisz ő 
nincs még két éve se a bank­
nál!

— Hisz éppen ez a disznó- 
ság! — folytatta Katona Pis­
ta. — És miért ? Csak azért, 
mert elveszi a vezér lányát, 
azt a kajlalábu pulyka tojást!

Kalmár úgy érezte, hogy a 
kis kocsma és a kollégái fo­
rogni kezdenek körülötte. 
Nagy kínnal felkelt, támoly- 
gott kifelé a szabadba. A friss 
levegő kissé magához téritette, 
úgy hogy telje^ méretében át- 
érezte a méltatlanságot, amit 
szenvedett. Elkeseredve, a visz- 
szafojtott könnyektől tüzelő 
szemekkel rótta az utcákat, 
mígnem az éhség elhajtotta 
egy *is vendéglőbe. Rosszul 
megvacsorázott, de a barna 
sör, mely délben hü szövetsé­
gese volt, most is megvigasz­
talta. És ahogy ürültek a kor­
sók, úgy öltött szivében fok- 
ról-fokra nagyobb arányokat 
az elszántság. “Igen, ezt nem 
lehet ennyiben hagyni! Bot­
rányt fogok csinálni! Majd 
meg nihil dóm én a vezérnek a 
magamét!” S ez az utóbbi 
gondolat tetszett neki. Ezt 
kezdte forgatni, bogozni, rend­
szeresen mindaddig,! mig ma­
gának n vezérhez intézendő 
dörgedelemnek szavai is for­
mában sorakoztak. Ekkor fel­
kelt, fizetett és kissé bizony­
talan érzéssel hazafelé tartott.

Másnap reggel, mikor feléb­
redt, az órára pillantott. “Jé­
zus Mária!! Féltizenegy!” Ma­
gára kapkodta ruháit és to­
rait a bankba. Kollégái azzal 
fogadták, hogy a vezér már 
kétszer kereste. Belépett a 
borim toros terembe, ahol a 
bank at.yaistenei székelnek

Kálmán ur, — szólt hi­
degen a vezér, — hozzá vol­
tunk szokva, hogy ön pontos 
szokott lenni. Máskor ez ne 
forduljon elő. Most arra ké­
rem, szíveskedjék az ügyükbe 
főnökét, Stemfcld urat beve­
zetni.

— Igénk/— nyögte Kalmár 
kényszeredetten a örült, hogy 
a kihallgatásnak már vége sza­
kadt. Szobájába érve, felsza­
kadt leikéből egy -sóliájtás, a 
melybe minden reményét el­
temette, eszébe jutott az előző 
este megfogalmazott dörgede­
lem, elkeseredetten vágott ■» 
hóna alá egy pár fóliánst s in­
dult az uj főnök, a Steinfeld 
szobája felé.. •

Berta kisasszony pedig el­
szorult toroklyjln^liannatozó 
szemmel rótta egy iromba 
nagy könyvbe a véget nem 
érő, hosszu-ii03sz.li számoszlo­
pokat. . .

\
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A legnagyobb mägyar színművésznő
levelezőjének eredeti írása

ÁSZAI MARI 
a Nemzeti 

Színház örökös 
tagja az idén 
tarthatná ötven 
éves jubileumát 
— tarthatná 
mondom, ha 
nem zárkozott 
volna el már jó- 
előre minden 
ünneplés elől. 
így aztán el kel­
lett maradnia 

. mindenféle kül­
ső ünnepségnek; Jászai Mari kije 
lentette, hogy ha valami ovációt 
rendeznek, a tiszteletére ,azt bi­
zony őnélküle csinálhatják, mert 
ő az elől megszökik. z

Nem póz ez a nagy művésznő­
től, hanem markáns egyéniségé- 

y nek jellemző vonása, ő nem akar 
a múlt emlékeibe temetkezni, nem 
akarja, hogy nevét a múlthoz kös­
sék fiatalos, törhetetlen erővel néz 
előre, alkotni és dolgozni akar és 
nem eigedi életét jubiláns sza­

kaszokra vagdalni — folytonossá-/ 
got, szünettelen munkát követel 
magának.

Jászai Mari Magyarországnak 
oly kiemelkedő alakja ma, hogy 
igazán nem lehet szótlanul elha­
ladni a jubileuma mellett, mely 
őreá nézve talán nem jelent so­
kat, de számunkra igen nagy je­
lentőséggel bir. Nagy jelentőség­

gel bir a magyar kultúrára és a 
színművészeire egyaránt.

Abban a szerencsés helyzetben 
lóvén, hogy személyesen ismerhe 
tem a nagy művésznőt, felkeres­
tem őt Rudolf-téri lakásán. Nem 
a jubileum alkalmából, hanem más 
címen — levelet küldtek neki ál­
talam távollévő barátai. A kora 
délutáni órákban *— ilyenkor biz­
tosan otthon van — felmentem az 
ötödik emeletre és be akartam 
csöngetni. De mikor megálltam 
az ajtó előtt, visszahököltem. Egy 
felírás volt rajzszöggel az ajtóra 
erősítve, ezzel a figyelmeztetéssel:

I
Akinek muszáj bejönnie, 

az zörgessen!
' ;

Erélyes kézvonásokkal irt sza­
vak és még erélyesebb az, amit 
mondanak. A, művésznő nyilván 
igy akarja távoltartani a gratu- 
lánsokat és egyéb alkalmatlan kó­
dokat. Hanem én nem vonatkoz­
tattam magamra a tilalmat, hiszen 
levelet hoztam,—olyan levelet, a 
melynek a művésznő bizonyára ör­
vendeni fog. összeszedtem tehát 
bátorságomat és bezörgettem. 
(Ugyanis a pesti csengők manap­
ság rendszerint nem műkődnek.) 
Ismételt kopogtatás után kinyílt 
az ajtó és megjelent előttem Já­
szai Mari fejedelmi alakja. Csak­
ugyan, nem haragudott, sőt szi-, 
vesen fogadott, a levélnek pedig.

nagyon örült. Betessékelt laká- 
sába,ymely ragyog a tisztaságtól, 
és minden részletében magán hor­
dozza lakója egyéniségének bélye­
gét. A Nagyasszony — igy szó­
lítják hívei, és méltán —- a maga 
gazdasszonya, úgy ért a háztar­
táshoz, mint a hajdani nagyasszo-1 
nyok. Elnézem ezt a kiváló nőt. 
Büszke tartását, rugalmas mozgá­
sát, erélyét akármely fiatal nő 
megirigyelhetné. Arcvonásai pe­
dig olyanok, mint egy antik csá­
szárnőé. A szava zeng, valami 
érces, meleg tónusa van'a hang 
jának. Minden vonásában impo­
záns, hatalmas, még igy is, távol 
a színpadtól, ötven hosszú esz­
tendő óta papnője a magyar szín 
művészetnek — Kezdte akkor, 
amikor még a magyar színjátszás 
a serdülőkorát élte, és ma, mikor 
színházaink a külföldiekkel vete­
kednek, még mindig kiemelkedő 
kolosszusa és útjelzője a magyar 
színészet történetének és jelené­
nek.

Jászai Mari igazi magyar ér­
ték, a magyarság minden kiváló­
ságával, de hibái nélkül. Magyar­
sága mivoltát röviden jellemezhe­
tem: a falon ott függ szobájában 
Széchényi István gróf, - a “legna­
gyobb magyar” arcképe. Díszhe­
lyet foglal el, látszik, hogy a mű­
vésznő valóságos kultuszt szentel 
neki. Széchényi az ő nemzeti és 
emberi ideálja — ez mindent meg­
magyaráz. Széchényi nem az ágá-

y

ló, szavakban dúskáló, frázisokkal 
tűzijátékot űző, szalmalángokra, 
lobbanó magyar típusa, — Széché­
nyi magyarsága egy európai ma­
gyarság ideálja, a munka, a nagy­
ratörés, a komolyság, a nyilttekin- 
tetü önkritika mintaképe. Aki 
-Széchényi nevét Írja fel zászlajá­
ra, annak szivvel-lélekkel magyar­
nak,de egyúttal nem csak magyar 
nak, hanem embernek, a világ 
magyar polgárának kell i lennie. 
Jászai Mari hűséges a mintaképé­
hez: magyar, forrón, teljes érzés­
sel magyar, mint talán senkisem 
kívüle a mai generációban — és 
amellett nem elfogult soviniszta, 
hanem nagymüvejtségü, széleslát- 
körü ember, a szó legnemesebb ér­
telmében. Shakespeare hatalmas 
nőalakjait úgy szólaltatja meg an­
gol nyelven, hogy Londonban is 
párját ritkítaná- A leikébe hatol 
minden műnek, minden szerepnek, 
amelyet tolmácsolnia kell. A szín­
padi alkotás, a szerep, ez az ő lét­
eleme. “Ott szeretnék meghalni
színpad deszkáin__ mondotta
egyszer.

A mai vásári világban, mikor 
a színház jóformán csak a töme­
gek szórakoztatását, de nem lelki 
nemesítését és felemelését szolgál­
ja, kétszeresen nagyjelentőségű 
az olyan szinészegyéniség, mint 
Jászai Mari. Élő “memento” az 
uj nemzedéknek, jneíy arra emlé­
keztet mindig, hogy igenis lehet 
igazi művészetet adni, és lehet va­

laki naggyá és népszerűvé, anél- M 
köl, hogy benső értékeit lecsökken- fM 
tené s alacsonyabb színvonalra1 J“ 
szállana. Jászai Mari útja egye- V 
nes ut, a teljesértékü művészi cél 
felé törekvő .élet egyenes útja. 
Lehetnek eltérők a felfogások, 
Jászai Mari fölötte áll ezeknek: 
az ő egyéniségét nem lehét a kft- | 
löáiböző stilus-iskolák elnevezései- || 
be szorítani.

Ezek és hasonló gondolatok jár­
tak a fejemben, mialatt a Nagy­
asszonynyal beszélgettem." És bu- 
csuzáskor mégis megkockáztattam ^*';^ 
nagy szerényen, hogy Üdvözöljem 
a jubileum alkalmából. Még be 
sem fejezhettem aj mondatot, Já­
szai Mari római császámőhőz mél­
tó alakja kiegyenesedett, szemei 
szikráztak, és kezét tiltón felemel­
ve, szinte elsöpört harangként 
zengő szavával:

— Hát maga is már ellensé­
gemmé lett? Nem akarok hallani 
erről! Gyűlölöm azt, áld emlegeti!

De azért nem sújtott haragjá­
val, hanem barátságosan búcsú­
zott el, és kikisért az előszobába.
Mert Jászai Mari háztartásának 6 
maga az egyetlen alkalmazottja.
Egy nagy művésznő, aki époly 
igaz örömét leli a háztartás *se- 
szonyi munkájában, mint. a szín­
padi alkotás lázában. Kivételes 
egyéniség, akire büszke lehet a 
nagyságokban annyira szegény 
mai Magyarország. S
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Történet az
Irta MATOLAY VIKTOR

0LDV1 LAGOS nyári 
éjszakán, kis köny- 
nyü hujtókocsih a 
kettős-csárda mel­
lett kezdődő mere­
dek parton eresz­

kedtünk az országúton lefelé. 
Kétoldalt akácfák lombja sut­
togott, egypár tücsök cirpelt, 
enyhe szellő rezegtette a leve­
leket, a távolból békák bre­
kegtek.

Ketten ültünk a kocsin: 
Kálmán és én.

Nagyszerű fin ez a Kálmán. 
Erőteljes, vaskos ember, hatal­
mas vállakkal, becsületesen te­
kingető nagy szemekkel és 
örökké derült, aranyos jó han­
gulattal. .

A humora páratlan. Olyan, 
mint a kis hegyi forrás, ame­
lyik frissen, mindig jókedvűen 
csörgedezik tova. A világ leg­
ártatlanabb arcával Beszéli el 
n legnagyszerűbb történeteket, 
is és mig hallgatója hangos 
derültséggel honorálja tt min­
dig zamatos históriát, ö még 
csak nem is mosolyog hozzá, 
legfeljebb néha a szeme szög­
letéből lesi történetei hatását.

Amint hazafelé jöttünk, a 
jó vacsora, -melyet megettünk, 
főképen pedig a bor, amit 
megittunk, szabadjára eresz­
tette fantáziánkat, nyelvünket 
s mi tagadás benne, szapultuk 
a társaságot, amclyilT pedig 
csak nagy' sajnálkozások és 
többszörös Szent János áldá­
sok után volt. hajlandó ben­
nünket elbocsátani.

Természetesen gyors tempó­
ban érkeztünk cl az asszo­
nyokhoz s az asszonyokon ke­
resztül a -papucshoz. ,

Az a kis rózsaszínű köd, a 
mit a szerető hitves hint puha 
kezecskéivel az. ő kis ura sze­
me közé s nmelyik azután egy­
kettőre/ fekete felhővé - válto­
zik, ha “kisuram” — a férj 
nem ügyel rá. Amelyik csöp­
pet sem veszedelmes, amíg 
köd, de borzasztó teher, ha 
felhővé válik, olyanná,' ame- 
ylikböl örökké szakad a zi­
vatar széllel, esővel, villámlás­
sal és menydörgéssel.

A papucsnál eltértek eddig 
egy mederben csörgedező, egy­
mással jól megfért vélemé­
nyeink s külön malomban 
kezdtünk őrölni. Én védtem 
a saját álláspontomat, hogy a 
papucs tulajdonképen nem ve­
szedelmes, ha abban a férj jól 
érzi magát, ha azért az ö aka­
rata is akarat a háznál, ha te­
hát nem túlságosan nagy a 
hatalmi eltolódás az asszony 
javára, mig Kálmán erősen 
védte a férji jogokat, kifogá- 
soltn az úgynevezett polgári 
kimenőket s azt vitatta, hogy 
a férjnek akkor vau joga el­
menni hazulról, amikor éppen 
akar s nem akkor, mikor a 
felesége megengedi.

— Mert, komám, úgy van 
az, hogy amelyik asszony a 
kezében tartja a ' gyeplőt, jó 
erősen fogja is s nincs szó ott 
hatalmi eltolódásról, hanem az 
asszonyé a minden, a férjé a 
semmi. Ismered Gál Krizán- 
tot?

-— Nem.
— X rfgy kár. Járásbirő ő 

Olaszfaluban. Kitűnő jogász, 
nagyszerű cimbora.,

— Mit akarsz tőle 1
-— Azt", hogy tőle megkér­

dezheted, igazat beszélek-e. 
Krizául szegény ugyanis rette­
netes papucs alatt él. Felesége 
a jó Treszka tekintetes asz- 
szony, azt is kiszámította a 
többek között egyszer, hány 
percnyi az ut hazáig a Kri­
zán! hivatalától esőben, jőidő- 
ben, szélben, sárban vagy hó­
ban s aszerint várja haza, a 
milyen éppen az idő. És jaj 
neki, ha késik akárcsak egy 
percet is.

— És szegény Krizánt. érzi 
ezt a visszás állapotot, néha 
tréfálni is szokott felette, de 
lm egyszer kieresztette a gyep- 
löszárat a kezéből s felkapta 
9z asszony, nincs akkor a vb 
lágnak az a férje, aki még 
egyszer vissza tudja a kezébe 
kaparintani.

— Elmondott nekem egyszer 
erről egy esetet.

— Hadd halljam.
Kezdtem érdeklődni. Isméid 

tem már a Kálmán eseteit, 
szentül hittem, hogy Gál Kri­
zául sem élt soha a világon s 
hogy a történet az én Kálmán- 
kámmal esett meg, akit szin­
tén nem mindennapi papucs 
alatt 'tartott egyébként ked­
ves, szeretetreméltó s igazán 
páratlan jó asszonykája.

— Tudod, ugy-c, 'hogy a vi­
déki urak legkedvesebb szóra­
kozása a quaterkázás. A iá- 
rásbiró, szolgabirő, adótáros 
urak, a város egy-két ügyvéd­
je, az állomásfőnök, az uraság 
tisztje, -— hol nincs uraság, — 
összeülnek esténként a város­
ka egyetlen vendéglőjében s 
elpoharazgatnak. Közben jól 
esik a politizálás s mialatt 
szidják,a kormányt, azalatt el­

felejtik a hivatalnokember örö­
kös tengeri kígyóját, a meg­
élhetési nehézségeket.

— A jó borocska, a jó tár­
saság mindent megváltoztat. 
Mire eltelnek az órák, már 
elégedett ‘emberekké változnak 
ők, akik a végén úgy talál­
ják, hogy mégis csak szép ez 
a világ, jó; hogy benne élnek.

— Olaszfalun “Aranypat- 
kó”-nak hívták az egyetlen 
vendéglőt s éjfélig volt meg­
engedve a borozgatás a bará­
tokkal.

— Fgy júliusi estén is 
együtt ültek egy sarokasztal­
nál. Természetesen szidták a 
kormányt, várták lemondását s 
hivatalba lépését egy igazsá­
gos, pártatlan igazságügymi­
niszternek. Sehogyan sem 
akart vége szakadni az izgal- 
ma<j vitának, valaki mindig uj 
és uj érveket talált, pro és 
kontra, úgy hogy mikor mégis 
búcsúzéra fogták az időt, ke­
mény léptekkel sietett. Kri- 
zánt. nehogy elkésse a tizen­
kettőt.

Megpihent egy pillanatra 
Kálmán s a történet végét a 
Krizául "saját szavaival mon­
dotta el. hogy — úgymond — 
érdekesebb legyen a csatta­
nója.

— Mikor hazaérkeztem, a 
kapu zárjába Csendesen illesz­
tettem bele a kulcsot, zajta­
lanul nyitottam ki a veranda 
ajtaját s nesz nélkül léptem be 
az előszobába. Üvegajtó veze­
tett innen az ebédlőbe, majd 
a hálószobába. Kutató szemem 
kereste már a hálószobában a 
világosságot, de hiába. A háló­
szoba sötét volt.

x— Hála Istennek, alszik a 
feleségem, —- gondoltam, — 
akkor bármennyi is legyen az 
idő, besurranok s ha amig le" — 
nem fekszem, nem üt az óra, . ” 
még vagyok mentve.

— Mindazonáltal óvatosan 
nyitottam ki az ajtót, igye­
keztem a szőnyegre -lépni, 
nagy vigyázattal csuktam be 
hátam mögött az ebédlő ajta­
ját s már egy lépést tettem is 
a hálószoba felé, mikor a fa­
lon megszólalt a kakukkon 
óránk.,

— Az ördög nem alszik, 
megálltam ihát.

— S az óra kakukkolt: egy 
.. . kettő . •. három- ...

— Elállt bennem a lélegzet. 
Három óra volt éjfél után.

— De csak egy pillanatra 
ijedtem meg, a következőben 
mái magamhoz tértem der­
medtségemből, gyorsan felta­
láltam magam s miután efféle 
kunsztokban még jogászkorom 
óta járatos voltam, minden-te­
ketória nélkül hozzákukukkol-. 
tani még kilencet: •

E közben természetesén 
felébredt a feleségem is. ' aki 
végighallgatta az óraütéseket s 
még .cuppanós csólcot is kap­
tam, amiért* ilyen pontosan ha­
zaérkeztem.

Égő szivarunk végére ért, 
mire Kálmán elmondotta a tör­
ténetet. Jól mulattunk a sze­
gény Gál Krizánt esetén, aki­
nek egyetlenegyszer sikerült 
túljárnia a felesége eszén, ta­
lán akkor is csak azért, mert , 
felesége a perpatvar helyett 
inkább a Inrppanós puszit vá­
lasztotta.

ü tudja miért.
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Történet egy asszonyról
Irta S. BOKOR MALVIN

1UTÁX ma este 
egészen egymás 
között vágyónk, 
elmondhatom ezt 
a történetet, a 
mely megmutat 
ja, milyenek ií 

0 vagyunk valójában mi asszo­
nyok. z

-<s . Ezt egy különös szemű, szü­
lte asszony mondta, mikor már 
o is, a többiek is yntyira bele­
fáradtak a nevetésbe és a tré­
fálkozásba, hogy' egyszerre szo­
morúak lettek.

Tálján Bgnőf hazatért a bá- 
,borúból és megtudta, hogy * 
felesége megcsalta. Nem lehet 
ajt .mondani, hogy túlságosan 
csodálkozott a dolgom Nem 
ostoba ember, de még az osto­
bák is láthatták a kis Kotlák 
Idáról már leánykoriban, hogy 
nem lesz belőle úgynevezett ko­
moly asszony. Azt hiszem, 
mindnyájan emlékeztek rá a 
boldog békeidőből, mikor a 
barátok, templomába járt a 
déli misére. Kint, a templom 
előtt még galamb sem volt hét- 
köinap annyi, mint ahány ké­
sz ártiszt várta vasáru«!"1'1 kánt 
Rodák Idát, mikor kacér áhí­
tattal az arcán és a hirtelen 
világosságban kedvesen hu- 
nyorgatva kilépett a aaéptevői 
közé. Ha már abban az elsii- 
lyedt világban ismerték* v<*a 
ezt a szót, a tekintélyes kis 
huszárcsapatot bátran el lehe­
tett volna nevezni Rodák-kdlw- 
hitménynek. ..

A leány veszedelmesen kacér 
'volt, ami annyit jelent, hogy 
kissé ostoba volt. Az okos leá­
nyok öntudatos kacétsága nem 
veszedelmes. Ida azonban min­
denkire mosolygott, mindenki­
vel suttogott éíi mjgdnm min­
denkivel csókolózott. Ez volt 
az'egész tudománya és ez. volt 
a titka nagy sikernek, ame­
lyeket mi többi teások nem 

/tudtunk mcgértcnL 
’ Tálján Ernő nem volt hu­

szártiszt, legalább is a béké­
ben nem volt az. Kunnál em­
ber volt, aki sokasam próbál 
ta meg a szendén lesütött, sze­
mű Idát jól deréfcnu kapná ■ 
félsötét szobában. Bédákéknál 
még gáz pislogott1 
Ennélfogva komolya» vette a 
leányt, úgy a 
mint az áruló, 1 
vakat, amelyek 
ajkáról. így hát,, i 
mint a családnak, 
lepetésére, ez s koemiy és 
okos ember volt aa, 
kéknél végleg Mjp 
Ez különben igy am 
Azok a férfiak, ati 
hozzánk, nagyon iá , 
ismernek bennürikst. Gmk 
nagyon eszeseket 
férfiasakat lehat 
bolonddá tartani 

Ha közben nem jl* a bábé­
ira, úgy Ernő Iratra* "év múl­
va, mint a leghüftb <s legön­
feláldozóbb bitvert® búcsúzott 
volna Idától. De közbejöttJ 
Ernőnek fel kellett vennie az 
Attiláját, amelyből a1 legutób­
bi szemle óta kissé trhizett." 
Akkor igy rctztiK Idához:

Ha valami bajom esnék,
a végrendeletem Gábor bácsi-* .man kénytelen volt beleegyez-! 
nél, * -közjegyzőnél, van lété- ni ebbe és mikor elbocsátotta' 
ve. A safe-em -kulcsa pedig a őt, életfogytáig járó nagy íi-

ruhaszekréiiycm legfelsőbb pol­
cán van.

Ez vdtt a búcsúja. Nem 
akarta nehezebbé tenni a vá­
lást holmi érzelmes szavakkal. 
Ida azonban még' aznap elpa­
naszolta Kálmán Gidának, a 
lánykori raktárból maradt fő­
hadnagyának, hogy Ernő nem 
szereti őt.

A szobalány .... csak nem 
néztek olyan asszonynak, aki 
cseléd pletykákra ad valamit! 
Szóval, az akkori szobalánya, 
aki most az én szobalányom, 
azt mondja, hogy Gida már 
akkor este ott maradt- , . Ez 
persze, rágalom. Legalább hu­
szonnégy órába kellett telnie, 
mig lekűzdték a lelkiismeretü­
ket.

Ernő hazatért szabadságra 
és megtudott mindent. Sokkal 
nyűgöd tabb természete volt, 
mintsem hogy valami nagy 
skandalumot csapott volna. 
Meg aztán Ida olyan gyönge.

sajnálni való és, törékeny kis 
teremtés volt , hogy jóra való 
férfi nem emelte volna rá a 
kezét.

Gida főhadnagy akkorra 
már elveszítette a fél karját. 
A jobbat. Hát vele ugyan mit 
lehetett volna csinálni!

Tálján Ernő nem is csinált 
semmit. Amig otthon 
egy szó szemrehányást sem 
tett az asszonynak. I)e nem 
sokáig volt otthon. Vissza­
ment a déli harctérre, ahol a 
legbőkezűbben mérték a. ha­
lált. De se a végrendeletet, se 
a safe-kulcsot nem vette el a 
helyéről.

Nagyén könnyén lehet, hogy 
még műidig szerette azt a kis 
asszony! teremtést. Mert a 
férj! becsületét ■ az emberek ta­
lálták ki. De a szerelmet az 
Isten.

Miután ebben a történetben 
minden szabályszerű, kivéve a

hogy Ernő épségben 
haza a frontról. Amit már 
mindenki lehetetlennek gon­
dolt, béke lett újra. He kel­
lett újra rendezkedni a. min­
dennapi életre.

Ernő akkor meglátogatta 
Kálmán Gidát. Hogy mit ér­
zett belül, nem tudom. D 

volt, kívülről egészen higgadtnak 
látszott, mikor megkérdezte, 
akarja-e Idát feleségül venni? 
Gida azt felelte, hogy ő tudja 
a kötelességét. Mikor azon­
ban Ernő a feleségének, is el 
mondta, amit végzett, az asz- 
szoúy makacsul vonakodott a 
házát elhagyni. Ennek a ma­
gyarázata többek között az i* 
volt, hogy ekkor már nem 
Kálmán Gidához, hanem Kra- 
lováu Milos báróhoz kellett 
volna Ernőnek látogatóba 
mennie, ...

A megcsalt férj nem kerget­
te el az asszonyt a házból.

befejezést, -csak természetes, hanem ezentúl egyszerűen nem

Kirgiz mesék
As egér és a kígyó.

Egyszer az egér hazatérvén 
élelem után való körútjáról, 
lyukéban egy bogyót talált, 
Megijedt az egér a váratlan 
vendégtől, de egymagában 
semmit se tudott végezni, te­
hát elfutott a szomszédaihoz, 
elbeszélte bánatát és tanácsot 
kért.

összegyűltek az okos egerek 
és megtárgyalva az óáétet, ezt 
a tanácsot atkák :

—- Hagyd el lyukadat, áss 
magadnak másikat és élj í>é-i 
kével. Mikor a kígyó elvette 
tőled lakásodat, jogtalanul cse­
lekedett. De mit tehetsz elle­
ne! Ha együtt maradsz a kí­
gyóval, fölfal s aztán gégéd....

Húsúit a hajléktalan egér, 
de beletörődött körzetébe. 
Csak azon törte még léjét, ho­
gyan állhatna hosszat az erő­
szakos ki gyón.

Egy meleg nyári ngpan ész­
revette az egér, hogy. a kígyó 
m lyuk nyílása előtt sütkérez­
vén, elaludt és nem messze 
télé a kertész, hanyatt dőlve 

fiivön, szintén aludt. Az 
egér ekkor -gyorsan a 

kertészhez futott és megharap- 
ta az orrát. A kertész föléb­
redt a fájdalomtól és rohant 

egér titán, mely abban az 
futott el, ahol a ki­

feküdt. Amint meglátta 
kertész a kígyót, dühösen 

»taposta, mert azt hitte, 
így 8 harapta meg.
Az egér elérte célját és marii 

ezután is régi lyuká-

jótaét a jövendő 
záloga.

Egyik kánnak legbensőbb ta­
nácsadója volt ax agg Áklubaj 
bej, aki eszével, jóságával és 
iga saá gszeret etc vei hírnévre 
tett szert az egész bánságban. 
Miután több, mint ötven évet 
töltött a kán - szolgálatában, 
kérte a kint, hogy mentse fel: 
állásától A kán nagyszámé-

zetést utalt ki neki kincstári­
ból. Volt azonkívül Aktabáj­
nak nagy vagyona is. Ebből 
kielégíthette gyermekeit, ami 
megmaradt belőle, azt kiosz­
totta a szegények között. A 
kapott nyugdíjból" szintén csak 
keveset tartott m,eg magának 
élelemre és ruházatra, a töb­
bit szétosztotta a szegények 
között.

Aktabáj irigyel rágalmazni 
kezdték őt a kán előtt, hogy 
eltékozolja bőséges nyugdiját 
és nem méltó ama. A kán ha­
ragra lobbant és maga elé idéz­
te Aktabájt

Aktabáj igy védekezett:
— Mig a te szolgálatodban 

állottam, neked áldoztam min­
den erőmet és vagyonomat. Én 
bőségben éltem ezen a világon, 
miért hálát adok neked, hatal­
más kán!... De most szétosz­
tom vagyonötaat és nyugdija­
mat a szegények körött, hogy 
tetszést nyerjek Allah előtt és 
igy jómódot biztosítsak 
gamnak a túlvilágon is.

A kán helyeselte a választ, 
kegyesen elbocsátotta Aktabájt 
és azt tanácsolta a környezeté­
ben levőknek, hogy kövessék 
Aktabáj példáját.

HALLO! HALLO!
|é hozzátartozóin?

Küldjön pénzt nekik Karácsonyra!
Hast kívánja látni szüleit, gyermekeit, fele­

igét, testvérét?
Hozassa M eket s küldjön nekik hajójegyet!

jó kamatot hoz-rja,

Helyezze el nálunk?
tért?

Central
t Smmgs&Trnst 

Campany-hoz
Altion és környéke 
legnagyobb bankjához

CORNER MAIN & MILL, AKRON, O.
írjon vagy kéresse fel Mr. Pátffyt, aki az 

idegen osztály fönöké s a magyarok régi ba­
rátja.

került törődött vele. Az asztalnál be­
szélgettek ugyan, a személyzet 
miatt, a számlákat is fizette, 
még pedig, ha nem voltak túl­
ságosan borsosak, hát meg­
jegyzések nélkül. Idának pe­
dig tetszett ez az élet. Ak­
kortájt ! őrülten bébi veit ha­
barodva Milos báróba és ez az 
asszony gyűlölő különc is ép­
pen Idában találta meg az 
egyetlen nőt, akit mélyebb ér­
zelmekre érdemesített.
- Mindenki láthatta minden­
felé az érdekes hármáét: a sá­
padt, egykedvű és előkelőén 
viselkedő férjet, a szenvedé­
lyes, fekete rácot és a behó 
madárka módjára kettejük 
közt bájosan csicsergő asszony­
kát. Úgy látszott, hogy az 
egyensúly immár, ha nem is 
helyesen, de véglegesen helyre­
zökkent.

Akkor azonban Ernő meg­
ismerkedett egy másik asz- 
szonnyal. özvegy volt, akas 
volt, érdekes volt, jó volt — 
olyan volt, aki mellett legény­
korában unottan ment volna 
el, mert egy szerencsétlen há­
zasságra volt szüksége ahhoz, 
hogy megtudja, mi a különb­
ség a nőnemű emberit!atka és 
a nő között.

Szép, szomorú, szerelmes ba­
rátság fejlődött ki a megis­
merkedésükből. Sokat voltak 
egymás társaságában csengem 
senki sem vádolhat túlságos 
jóhiszeműséggel, de meg mer­
nék esküdni, bogy semmi sem 
történt kettejük kösött. Ezek, 

ma‘ tudja Isten, olvpn lelki-embe­
rek ’ voltak. Mert van üyen.is, 
legalább azt mondják.

Ida akkor elkeadatt csúnyán 
nézni az idegen asszonyra, pe­
dig azelőtt barátnők .voltak 
Milos báróval is gorombésko- 
dott, ideges lett, lesoványo­
dott, szinte megrutult. Egy 
este pedig erőszakkal bement 
az ura után annak a hálószo­
bájába, térdre borult előtte és 
úgy könyörgött neki, hogy ne 
menjen el többé ahhoz a má­
sik asszonyhoz. Mást nem 
kért, nem kívánta, hogy bo­
csásson meg neki, hogy sze­
resse újra. Csuk azt, hogy 
hagyja el a másikat.

Ernő felemelte a földről, le­
ültette és szép nyugodtan meg­
mondta, hogy elváBk tőle éa 
elveszi Annát. Emel Ida ne 
törődjék, mert hissen Milos 
bárő úgy szereti, begy min­
denre kész érte. Vígát vetik 
a kínlódásnak. Ida béréivé lese 
és gazdag lesz, Ernő pedig 
boldog. Nem jó lett-e .jgyt 

— Ha dlhagysz, megölöm 
magamat! — kiáltotta Ida.

— Ugyan! — felelte Brnő 
és cigarettára gyújtott.

Ida .pedig még akkor éjjel 
megmérgezte magát szublimál­
tál és másnapra meghalt.

Hát most lehet ezt megér­
teni! Az az asszony, aki soha 
nem szerette a férjét, aki meg­
csalta, nevetségessé tette, akit 
nem bántott az, hogy holtra 
gyötrődik mellette-: nem bírta 
ki élve, hogy egy más asszonyé 
legyen. Hát nem csodálatos 
történet ez!

Hatan voltak a szobában, 
asszonyok. És öten felelték 
egyszerre:

— Nemi
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MÄS TESTEDZÉS
Különböző testedzési módszerek. — A “könnyű” és a “nehéz?* I 

system. —- A túlzásba vitt testedzés következményei. 
Meddig élnek az athleták.

melyhez többnyire többé-ke- 
vésbé súlyos segédeszközöket 
kell használnunk.

A könnyű rendszer inkább 
izomerőnket fejleszti, gyorssá, 
fürgévé, mozgékonnyá teszi az 
embert, kifejleszti az izmők 
szívósságát és acélkeménységü- 
vé, mindennel szemben kitü­
nően ellenállóvá teszi a testet.

MINDENNAPI 
ben, a létért való 
örökös küzdelemben, 
az emberiség milliói 
elkeseredett, életre- 

halátra menő, az egész ember­
életen kereszt® tartó, testet és 
•lelhet egyaránt sorvasztó ádáz 
harcot vívnak egymás ellen s 
ezen faarcoknak csak egyetlen 
célja van — megszerezni a 
megélhetés eszközét: a pénzt, 
a vagyont.

Az emberiség túlnyomóan 
nagy részének a szeme 
csak ez az egyetlen cél van 
s ezen céljuk felé behunyt 
szemmel, vakon törtetnek, fi­
gyelmen kívül hagyva minden 
egydbet s talán sohase vesznek 
tudomást arról, hogy a boldo­
gulás, hogy a sikerek egyik 
titka az egészség, az erő s ha 
ezt a velünk született kincset 
megtartjuk és kifejlesztjük, 
úgy az életben való boldogulás 
feladatának a nagyobb részét 
már megoldottuk.

Egyesek, a szerencse külö­
nös kegyeltjei talán boldogul 
nak, a nagy átlagnak azonban 
küzdeni kell az egész-életen át 
e ezen harc csak akkor lehet 
sikeres, ka a here eszközei a 
testi erő és az idegek egész 
ségesek.

Testünknek, vagyis erőnk 
*nek és egészségünknek az áuo- 
lása tehát életünk egyik leg­
fontosabb feladata a önmagunk 
és családunk ellen vétünk, ha 
azt elhanyagoljuk.

A testedzésnek számtalan kiír 
lönbszö ága van s mindenki.

ról-napra növelni s a szünetek 
időtartamét a mini rumra csök­
kenteni ; de semmi esetre sem 
szabad a gyakorlatokat teljes 
kimerülésig végezel

Mihelyt a gyakorlatnál a fá­
radság biz ínyos tünetei mu­
tatkoznak, más gyakorlatba 
kell fognunk, melynél a fáradi 
izom pihen a az eddig pihent 

dolgozik. Ilyen módon

szervezet nem fairt dacolni a 
gyilkos kórral

Ennek a kórnak az oka jó­
részt abban keresendő, hogy a 
tulnehéz munka megtámadja a 
■májat és a vesét s ezeknek be­
tegségét természetesen meg­
sínyli egész szervezetünk.

De káros itatást gyakorol a 
mértéken tnK testgyakorlás a 
szívműködésre is, amit legjol

hozzászoktathatjuk izmainkat *•» bizon-vit. mon körülmény,

nek módjában áll kiválasztani 
azt az ágat, mely hajlamainak 
legjobban megfelel, vagy e$et-. 
leg több ágat egyesíteni és ez­
által testét behatóbban erősí­
teni.

A testedzésnek két nagyága 
van; az úgynevezett “köny- 
nyü”, melyhez semmiféle vagy 
csak nagyon egyszerű segéd­
eszköz szükséges és a nehéz, a

A “nehée” rendszer növeli 
nyers testi erűt, képesíti az 
embert rendkívül . súlyos tár­
gyak felemelésére vagy nehéz 
testi munka végzésére; hátrá­
nya azonban, hogy az izmok 
és vele együtt a testsaozdula- 

kissé merevek és aröglete 
sek lesütök, amit aramban 
könnyén kiküszöbölhetünk, 
a kért rendszert egyesítjük.

Ha rászántok magunkat 
rendszeréé napi testedzésre, 
úgy nagyon fontos kérdés, 
hogy a rendes napi munkát a 
nap mely időszakában végez­
zük.

A tapasztalat és szigorú meg­
figyelés ast bizonyítja, hogy az 
ember a délutáni és az esti 
órákban rendelkezik legjobban 
az erejével e igy tehát ezen 
órák a legmegfelelőbbek a 
train ingre is, mig a reggeli 
órákban, mikor a test kimé 
bágyadt még! « nehéz munka 
kerülendő s csupán ’csak pár 
percig tartó könnyű testmoz­
gást gyakorlatot végezzünk, a 
mi felfrissíti a testit és kedé­
lyünket egyaránt.

Az esti órákban, midőn meg­
kezdjük a tnlajdoeképeni napi 
munkát, feltétlenül- gondot kell 
arra fordítanánk, hogy foko­
zatosan térjünk ét a könnyebb 
gyakorlatuk»® a nehezebb gya­
korlatokra « est seem előtt 
kell tartannak arad 
edzési ágban.

Legcélszerűbb tékát 
gyakorlatúink® a köveOceaő 
sorrendben végezni 
téa, karhaj ütés, 
törzslenditós, t-tadhajütás, 
goi ás, vagyis fokozatosa* 
gyünk lefelé s legvégül végez­
zük gyakorlatainkat ülő és fek­
vő helyzetben.

Ha gyakorlatainkat könnyű 
súlyzók segítségével végezzük, 
akkor mintán ezen sorrendet 
kell betartanunk, mig ha ne- 
hés súlyokat emelünk, úgy fel­
tétlenül a kisebb naivon kell 
kezdeni s utána ez emelkedő 
súlyt fokozatosan növelni.

A különböző gyakorlatok 
körött rövid szüneteket kell 
tartani e igyekeznünk kell nz- 
egyes gyakoroltok idejét nr.p-

egyre nagyobb és nagyobb 
aranka elvégzéséhez, vagyis 
egyre jobban erősödünk.

A testedzést azonban csak 
egy bizonyos határig szaban 
művelni, mert a túlzásba vitt 
állandó erőfeszítés nemcsak, 
hogy káros, de egyenesen ha­
lálos hatással lehet a szerve­
zetre.

A könnyű tornarendezemél 
nem igen kell ettől tartanunk, 
azonban a súlyemelésnél hatá­
rozottan óvakodnunk kell min­
den taxáéba vitt munkától.

A határokon túli izommunks 
könnyen izomsorvadást okoz-

hogy különösen a kerékpáro­
zóik között találni szívbajoso­
kat.

Tévedés volna azonban azt 
hinni, liőgy az atiiléták meg­
támadott azervü egyének, akik­
nek napjaik meg vannak szá­
molva.

Az előbb említett esetek 
csak kivételek, amelyek oly 
esetekben államuk be, midőn 
kellő vezetés vagy figyelmezte­
tés hiánya miatt nem tartják 
be a határt. Az athléták nagy 
átlagának a kora és a korral 
járó fizikai képességük hatá­
rozottan bizonyítják a test­
edzés előnyét.

Londonban 1912-ben nagy­
szabású athletikai ünnepsége­
ket rendeztek a nyolcvan éves 
Dónál Dinnié tisztjelére, aki 
ifjabb korában a skótok büsz­
kesége s szárhos súlyemelő ver­
seny első helyezettje volt.

Saudow, akit úgy emleget­
nek au int r, mága korának a 
legtökéletesebb izomzatú embe­
rét, most 54 éves korában, egy 
fiatal ember benyomását kelti

hat, mely esetben szervezetünk 
mieden látható -ok nélkül las­
san -és menthetetlenül elsorvad 
és elpusztul.

Magyarországnak egy igen 
jó *evü és nagy jövővel biz­
tató athlétája, Horváth István. 
aki több izomszépségverseny 

nyert, raáutó 
sík.»v eurtt tldnvafal s 
való volt az orvosi 
minőén törekvése, rövid pír 
hónap alatt eltűntek a csoda­
szép izmok * a meggyöngült

Stanislav Zbyszkot, akit az 
egész világon, mint “az öreg” 
ismernek s aki már-már szin­
te kezdett letűnni a görög- 
római birkózás terén, csak 
azért, hogy 45 éves "korában 
mint catch as catch can világ­
bajnok újból feltűnjék.

Mindezekből nyilvánvaló, az, 
hogy a rendszeres testgyakor­
lás egyáltalában nem ártalmas. 

Munkaképességünket hosszt* 
évekkel meghosszabbíthatjuk s 
a testgyakorlás .egyetlen vesze­
delme a túlságos erőmegfeszi- 
tés kiszámíthatatlanul kevesebb 
embert vitt a sírba, mint a 
mennyien oda jutupk idő előtt 
a megfelelő testedzés hiánya 
miatt elsatnyult izomzattal és 
gyönge testtel.

jesitmenye ma iá elsőrangú. akik életmódjukat teljesen sza- 
H a c kenscfi midet, tekintve, j b&lyozzák a sport követeimé- 

éves, nem nyeihe* képest s igy tAlÁn nem 
sxamithatjuk, illetve nem fii- lehetnek irányadók.

,aZ at> Ha azonban vizsgálat tárgyá- 
^vitékTr “etkD-ráBak ta b'" vá tesszük az amatőr tett- 
^emw’nlvtn iwTi ^ edzért illetve a testedzés és az
eves ember, olyan dobokat visz beikor közötti össttfüngést,
raghez, amelyhez hasonlókat L . lefhelyesebb,-hT^SSgte
™.nó?Wln?b<>re Sem k6pes* ti>nk h németországi Tum- 
produkálm Vereinokba s ott azt fogjuk

John V. Santh, aki athleti-1 látni hogy úgyszólván minden 
zalm csak harminc éves koi^ egyes tomaegyesületnek Van 
ban kezdett s kizárólag csak Lgy “öreg fiuk” eaapata, a 
nehez athletil^Kpl foglalkozott, mely csapatok tagjainak az 
1904-ben tsapk előtt, jobb kéz-1 életkora 45 és 60 év között

változik s ezen öreg fiuk oly 
pontos és szép e egyúttal tech­
nikailag bly nehéz gyakorlato­
kat végeznek, hogy akröhány 
esetben felülmúlják a fiatalo­
kat

őtven-h-atvan éves emberek, 
akik rendszeres testedzést űz­
tek fiatal koruktól kezdve, öt- 
ven-hatvan éves korukban fizi­
kai | képességüknek úgyszólván 
teljes birtokában vannak s en­
nek. következtében természetes 
következmény, hogy munka tel­
jesítményük is a lehető legna­
gyobb úgy a testi, mint a szel­
lemi foglalkozások terén.

Frank Imre.

■

zel 275 fant®, bal kéziéi 247 
fontot emelt feje fölé.

Tizenkét érvel késői*, ötven I 
éves kóréhed, jobb és %al kéz-' 
zel egyaránt 204 fontat emelt, 
illetve nyomott ki fej fölé s j 
manapság, 55 éves korában, is 
képes ezt megismételni. Smith 
testsúlya állandóan MJő—1701 
fent körül van.

Oscar Mathea, tizennégy éves I 
karában kezdte a Iratain get és 
ma, 58 éves korában, noha test­
súlya csak 108 font, képes a 
jobb kézzel 150 fontot és a bal | 
kézzel 842 fontot emelni.

És végül -megemlítjük még
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